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 Tazwara ad neḥmed Ṛebbi imi i aɣ-yessaweḍ ɣer yiswi-nneɣ. 

 Ad as-iniɣ tanemmirt tameqqrant i Mass Yahiaoui Mahdi i d-yellan d 

tigejdit ɣer tama-nneɣ, i d-yellan d afus n tallelt seg tazwara ar taggara n 

leqdic-nneɣ. 

 Tanemmirt tameqqrant i yimsulɣa n taddart n Ḥliya i aɣ-d-yellan d afus n 

tallelt deg unadi deg leqdic-nneɣ. 

 Tanemmirt tameqqrant i yiselmaden n Tesga n Tutlayt d Yidles n 

Tmaziɣt. 

 

 

 

 

 

 

AAssnneemmmmeerr  



 

 

 
 

 

 

  

 

 

 

 

 Deg tazwara ad buddeɣ leqdic-a i twacult-iw, baba ɛzizen fell-i  

ssarameɣ-ak talwit, tazmert d teɣzi n leɛmer, i yemma yellan ddaw 

Ṛreḥma n Ṛebbi, ɣas akken tɣabeḍ deg wul dima telliḍ, ad m-d-iniɣ 

lebɣi-m wḍeɣ-t sgunfu di talwit, i watmaten-iw (Faruq, Fateḥ, Ḥusam, 

Ḥusin, Ayyub), i yisetma (Samiḥa, Nariman) d dderya-nsent, i lxalat n 

wayetma d dderya-nsent. 

 I jeddi d nanna ssarameɣ-awen teɣzi n leɛmer. 

 I leɛmum-iw d leɛmumt-iw d dderya-nsen. 

 I xwali d xwalti d dderya-nsen. 

 I yimdukal d temdukal-iw deg tesdawit (Salah, Tufik, Ɛaziz, Ɛadel, Ɛisa, 

Budyaf, Lɛid, Seddik …). 

 I yiselmaden d tselmadin n Tesga d Yidles n tmaziɣt. 

 I kra d win i ixedmen ɣef tmaziɣt s umata. 

 

Yala Fouad 

 

AAbbuudddduu  



 

 

 
 

 

 

 

 

 

Ad buddeɣ leqdic-iw :  

 I yimawalan-iw ɛzizen (Baba d Yemma) ssarameɣ-asen talwit d teɣzi n 

leɛmer, akked i twacult-iw meṛṛa axxam n ɛemmi Ɛatman d nanna d 

dderya-nsen akked uxxam n ɛemmi Mensuṛ d nanna, ssarameɣ-asen 

tumert d teɣzi n leɛemer akken ma llan, i Jidda d Jeddi ssarameɣ-asen 

leɛfu n Ṛebbi. 

 I wayetma ɛzizen Lɛarbi akked Farid d Bilal, d yessi-s n Ɛemmi, akken 

ma llan ssarameɣ-asen lehna d talwit. 

 I yimdukal-iw akken ma llan (Fouad, Tufik, Ɛaziz, Ɛadel, Ɛissa, Ḥusin, 

Lɛid, Ḥeqqu, Farḥat, Budyaf, Ḥemza). 

 I yiselmaden d tselmadin meṛṛa n Tesga n Tutlayt d Yidles n Tmaziɣt. 

 

 

 

Inal Salah 

  

AAbbuudddduu  



 

 

 
 

Agbur 

 

Tazwart tamatut ......................................................................................................8 

I.Iferdisen n tesnarrayt ............................................................................................ 11 

I-1 Asissen n wammud ................................................................................... 11 

I-2 Asissen n tarrayt n tegmert n wammud .......................................................... 11 

I-3 Asissen n usegzawal n J.M Dallet ................................................................ 11 

I-4 Asissen n temnaḍt ..................................................................................... 12 

I-5 Asissen n yimsulɣa ................................................................................... 13 

I-6 Asissen n tarrayt n usebded n usegzawal ....................................................... 13 

Ixef  n tseknawalt 

I. Taseknawalt .............................................................................................. 16 

I.1. Asegzawal  ......................................................................................... 16 

I.2. Tisekkiwin n yisegzawalen  .................................................................... 17 

I.2.1. Isegzawalen n tutlayt  ....................................................................... 17 

I.2.1.1. Asegzawal amatu  ......................................................................... 17 

I.2.1.2. Asegzawal uzzig  .......................................................................... 18 

I.2.2. Isegzawalen ikussnanen  ................................................................... 18 

I.3. Amawal  ............................................................................................. 18 

I.4. Tamawalt  ........................................................................................... 19 

I.5. Tawwurt usegzawal  ............................................................................. 19 

I.5.1.Asismel n tewwura deg usegzawal ......................................................... 19 

I.5.1.1. Asismel yebnan ɣef uẓar n wawal ....................................................... 19 

I.5.1.1. Asismel yebnan ɣef ugemmay ........................................................... 20 

I.5.1.1. Asismel yebnan ɣef tergalt tamezwarut n ufeggag n wawal...................... 20 

Ixef  n tesnalɣa 

II. Tasnalɣa  ................................................................................................. 22 

II.1  Amyag  ............................................................................................. 22 

II.1.1. Taggayin n umyag  ........................................................................... 22 



 

 

 
 

II.1.1.1. Amyag n tigawt   ......................................................................... 22 

II.1.1.2. Amyag n tɣara   ........................................................................... 23 

II.2. Amyag aḥerfi  .................................................................................... 23 

II.3. Ticraḍ tigejdanin n umyag  ................................................................. 23 

II.3.1. Amatar udmawan   ........................................................................ 23 

II.3.2. Afeggag  ..................................................................................... 24 

II.3.2.1. Aẓar ...................................................................................... 24 

II.3.2.2. Askim ................................................................................... 25 

II.4 Amyag asuddim   ................................................................................. 25 

Ixef  n tesnamka 

III. Tasnamka  .............................................................................................. 28 

III.1 Assaɣen isnamkanen   .......................................................................... 28 

III.1.1. Assaɣen n unamek  ...................................................................................... 28 

III.1.1.1.Tagetnamka  ............................................................................... 28 

III.1.1.2. Taynisemt  ................................................................................ 29 

III.1.1.3. Taynamka  ................................................................................ 29 

III.1.1.4. Tanmegla  ................................................................................. 30 

III.1.1.5. Tamegdawalt  ............................................................................ 30 

III.2.  Lesnaf n tmegdawalt  ..................................................................... 30 

III.2.1 Tamegdawalt tummidt  ............................................................... 30 

III.2.2 Tamegdawalt tarummidt  ............................................................ 31 

Ixef n usebded n usegzawal 

I. Asegzawal n tmegdawalt  ............................................................................. 34 

Taggrayt tamatut ................................................................................................. 87 

Umuɣ n yidlisen ................................................................................................... 90 

Tijenṭaḍ  

1. Ammud i d-nekkes seg usegzawal n J.M Dallet .............................................. 94 

2. Ammud i d-negmer seg temnaḍt n Ḥliya ..................................................... 104 

3. Tikerḍiwin  ............................................................................................. 123 

 



 

 

 
 

 

 

 

Isegzal  

Md: amedya  

Sb: asebter  

Izamulen  

«…..»:  tabdert 

=: amegdawal 

≠: ameglawal 

→: ad d-yefk 

/ : talɣa tilemt, ur yesɛi amegdawal 

%: ɣef 100 

▪: D amedya deg tesleḍt 

̶  : D amegdawal deg tesleḍt



 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Tazwart tamatut



Tazwart tamatut 

8 
 

Tazwart tamatut 

Tazrawt-a tcudd ɣer taɣult n tesnilest, s tseddi terza annar n tseknawalt, dɣa taɣult n 

tseknawalt tesseḥbibir ɣef usebded n yisegzawalen ilmend n J. Dubois (1999: 278): 

« Taseknawalt d tatwilt n usebded n yisegzawalen d tesleḍt tasnilsant n tetwilt-a »1, deg 

tezrawt-nneɣ nefren ad nexdem ɣef tmegdawalt n yimyagen iḥerfiyen gar snat temnaḍin 

tamnaḍt n “Ḥliya” i d-yezgan deg waɣir n “ Sṭif ” akked tmeslayt n Ayt Mengellat i 

yettwagemren deg usegzawal n J.M.Dallet. 

Ma nerra lwelha ɣer wannar n tseknawalt n tmaziɣt ad naf aṭas n yisegzawalen 

yemmugen ɣef tantaliwin n tmaziɣt, xersum wid ixedmen iṛumiyen, dɣa asegzawal amenzu 

ixedmen ineggur-a, d asegzawal n (Tafransist - Taqbaylit) sɣur Michel. V. P. (1844), syin 

akin nnulfa-d aṭas n yisegzawalen gar-asen :  

 DALLET, J. M. (1982), Dictionnaire (Kabyle-Français), parler des Ait Mengellat, 

SELAF, Paris, préfacé par S. CHAKER. 

 DALLET, J. M. (1985), Dictionnaire (Français-KAbyle), parler des Ait Mengellat, 

SELAF, Paris, préfacé par S. CHAKER. 

Seg tmental i aɣ-yeǧǧan daɣen ad nefren asentel-a i tezrawt-nneɣ imi nesɛa asegzawal 

n J.M. Dallet d asagem yuran anda nezmer ad nebnu fell-as tazrawt-nneɣ, iwakken daɣen ad 

nesnerni amawal n tmaziɣt imi yella lixsas deg taɣult-a rnu ɣef waya tamnaḍt n “Ḥliya”  

tezga-d deg waɣir n “Sṭif” dɣa tettwaɛzel, ulac leqdicat ɣef tmeslayt n Ḥliya. Rnu ɣef waya 

imi leqdicat imezwura yettwaxedmen ɣef tmegdawalt ur rzin ara timnaḍin meṛṛa n tmurt n 

Leqbayel cudden ɣer kra n temnaḍin kan, seg leqdicat i yemmugen ɣef tmegdawalt deg 

tantala taqbaylit ad d-nebder :  

-Lassouane, S. (2013 -2014), « Tamegdawalt deg usegzawal n J.M. Dallet(1982)». 

- Sellah, A.(2014 -2015), « Tamegdawalt deg usegzawal n J.M. Dallet (1982) abrid ɣer 

usebded n usegzawal n tmegdawalt deg teqbaylit».  

- Aoudia, A.(2014-2015), « Étude lexicale des parlers de la région des Ait Aidel (vallé de 

la soumam) pour l’élaboration d’un dictionniare bilingue (Kabyle - Français) 

complémentaire du Dallet». 

                                                             
1 « La lexicographie est la technique de la confection des dictionnaires et l’analyse linguistique de cette 

technique ». 
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 Bengherbi, N. – Bourouf, Z. (2019-2020), « Tamegdawalt n yimyagen iḥerfiyen deg 

usegzawal n J.M. Dallet(1982)».  

 Kechichi, A. -  Kettou, L.(2019-2020), « Tamegdawalt n yimyagen iḥerfiyen gar snat 

tmeslayin At Mengellat d At Muḥli». 

 Haidou, A. - Kerram, A. (2020-2021), « Asebded n usegzawal n tmegdawalt n 

yimyagen iḥerfiyen n Dallet(sb: 508-1015) deg temnaḍt n At Yililten deg Tizi-Wezzu ». 

 Chaabna, T. (2016-2017), « Asebded n usegzawal n yimegdawalen i yismawen yellan 

deg usegzawal n J.M. Dallet (1982)tamnaḍt n Icellaḍen ».  

Ma yella d leqdicat yettwaxedmen ɣef temnaḍt yezgan taddart n“ Ḥliya ”  

ad d-nebder :  

 Semmar, B.(2020 – 2021), « Asebded n usegzawal n tmegdawalt n teqbaylit (Sṭif d 

Bgayet)». 

Iswi n leqdic-nneɣ d asebded n usegzawal n tmegdawalt gar snat tmeslayin n teqbaylit 

tameslayt n temnaḍt n Ḥliya (Sṭif) akked tmeslayt n temnaḍt n Ayt Mengellat (Tizi-Wezzu). 

Ma yella deg wayen yerzan lebni n tezrawt-nneɣ, dɣa nebḍa-tt ɣef kraḍ:  

Ixef amezwaru : d ixef n tesnarrayt anda ara d-nemmeslay deg-s ɣef wammud  daɣen 

ad d-nessissen tarrayt n ugmar n wammud ad d-nessissen daɣen tamnaḍt i nefren akked 

yimsulɣa i nesteqsa. Rnu ɣef waya ad nemmeslay ɣef tarrayt n tesleḍt ara neg i  

wammud-nneɣ war ma nettu daɣen asissen n usegzawal n J.M. Dallet. 

Aḥric wis sin : d aḥric n teẓri, nebḍa-t ɣef kraḍ n yixfawen, deg-s ad d-nemmeslay ɣef 

tmegdawalt d wassaɣen i tesɛa akked taɣulin-nniḍen am (tasnawalt, tasnamka akked 

tasnalɣa). 

Ma d ixef wis kraḍ, yerza asuddes n usegzawal, deg-s nessismel imyagen iḥerfiyen  

i d-nekkes seg usegzawal n J.M. Dallet, ad d-nefk agdazal-nsen s tutlayt tafransist i d-yefka 

usegzawal n Dallet, syin akkin ad d-nefk imegdawalen-nsen d yimedyaten i-d-negmer seg 

temnaḍt n Ḥliya.



 

 
 

 

 

 

 

 

Ixef n tesnarrayt
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I. Iferdisen n tesnarrayt  

I.1. Asissen n wammud  

Ammud-nneɣ amezwaru d imyagen iḥerfiyen n tmeslayt n At Mengellet i d-nekkes 

seg usegzawal n J.M Dallet, ma d ammud wis sin d imegdawalen i d-negmer deg tmeslayt n 

Ḥliyasɣur yimsulɣa i nesteqsa deg temnaḍt n Ḥliya. 

I.2. Asissen n tarrayt n tegmert n wammud  

Ammud amezwaru d ammud yuran, d win n usegzawal n J.M. Dallet fell-as i nebna 

tazrawt-nneɣ nekkes-d seg-s imyagen iḥerfiyen yellan seg usebter 500 ar asebter 742 

nesseqdec daɣen yiwet n tezrawt tɛawen-aɣ deg tukksa n yimyagen iḥerfiyen, asentel n 

tezrawt-a d: « Asebded n usegzawal n tmegdawalt n yimyagen iḥerfiyen n Dallet (sb: 508-

1015) deg temnaḍt n At Yililten deg Tizi-Wezzu, (2020-2021), Haidou Aissa, Kerram Adel ». 

ladɣa nessaweḍ ad d-nekkes 427 n yimyagen iḥerfiyen syin akkin nessasmel-iten newwi-ten 

yid-nneɣ ɣer temnaḍt n “Ḥliya”.  

Ma yella deg wayen yerzan agmar n wammud deg temnaḍt n “Ḥliya”, dɣa Agmar n 

wammud-nneɣ yebda ass n  25 / 02   / 2022, tekfa ass n 17 / 04  / 2022, s umata neḍfer tarrayt 

n udiwenni nekni ad as-d-nefk i umsalɣu awal, netta  ad aɣ-d-yefk amegdawal-is, ma yella ur 

t-yefhim ara ad as-d-nefk imedyaten amek yettuseqdec, sin akin ad nessuter deg-s  

ad aɣ-d-yefk kra n yimedyaten amek sseqdacen amegdawal-nni deg temnaḍt-nsen iwakken ad 

nẓer ma yesɛa assaɣ d unamek-nni i d-yebder J.M. Dallet deg usegzawal-is. Akken daɣen   

nufa-d kra n yimsulɣa yeɣran, ssnen tutlayt tafransist, nettakk-asen-d igdazalen n  

yimyagen-nni s tutlayt tafransist akken ad gzun ugar anamek id-yeqsed Dallet, ɣer taggara 

ayen akk i aɣ-d-fkan nura-t ɣef tfelwiyin-nni i newwi yid-nneɣ. 

I.3. Asissen n usegzawal n J.M. Dallet  

J.M. Dallet yebda leqdic-is ɣef usegzawal n temnaḍt n At Mangllat deg useggas 1940 

almi yemmut deg useggas 1972, ilmend wayen yuran deg tezwart n usegzawal n J.M Dallet  

kemmlen-as yimrabḍen-nniḍen am (M. Allain, J.Lanfriy, P. Resssnik) almi i t-id-ssuffɣen 

deg useggas n 1982, fkan-as isem n (dictionnaire  kabyle-français parler des Ait Mengellat 

Algérie), ad naf dakken asegzawal-a yesɛa 1015 n yisebtar, yegmer-d deg-s 11000 n wawalen 

i d-yefrurin ddaw n 6000 n yiẓuran.  

Asegzawal n J.M. Dallet tiwwura-as ttwasisemlent ilmend n uẓar, yal aẓar ad naf 

ddaw-as awal iɣef yebnan s uẓar-nni yakan, dɣa ur yefki ara aẓar i unamek. 
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Md. 

Aker aẓar KR, sb 415 / takerḍa aẓar KRḌ, sb 417. Dallet deg usegzawal-is 

yessemrestira tamsislant, iwakken ad iẓer yimeɣri amek yettwasusruy wawal. 

Deg wayen yerzan isallen ad naf dakken yettakk-d igdazalen s tutlayt tafransist i 

tewwura n usegzawal ma yella awal-nni ur yesɛi amegdazal ad t-id-yessegzi s tefransist. 

Md. 

Tagamat: auge de Maçon, v GMḌ. rnu daɣen deg yisallen  yettakk-d imedyaten s 

teqbaylit iwakken ad iẓer yimeɣri amek yettuseqdac wawal-nni.  

Deg wayen yerzan taggayin n tjerrumt deg yimuagen yemmal-aɣ-d d acu-ten ama d 

asuddim neɣ d aḥerfi, n tigawt neɣ n tɣara, ula d ismawen daɣen yemmal-aɣ-d tawsit d 

waddad ula d amḍan daɣen. 

Md. 

 Afurek (u) branche(d’arbre) branche porte-remeaux, sb 224. 

Ilmend n tulmisin-a i yesɛa usegzawal-a i t-yeǧǧan ad yesɛu azal d ameqran gar yisegzawalen 

n tmaziɣt. 

I.4. Asissen n temnaḍt  

“Ḥliya” d taddart i yeṭṭafaren lɛerc n At Wejhan, ayen iwumi semman tura taɣiwant n 

Busellam, Ḥliya tezga-d deg unẓul n usammer n tɣiwant n Busellam i yeṭṭafaren tawinest n 

Buɛendas i d-yezgan deg waɣir n Sṭif. Taddart n Ḥliya tuli ɣef yilel azal n 700 lmitrat 

zzint-as-d ukkuẓ n tɣiwanin seg tama ugafa zzint-as-d tudrin yeṭṭafaren taɣiwant n Busellam 

yakan (taddart n Wutruc d Izeɛbaren akked Tagma d Tizgin), ma yella seg tama n wunẓul 

taɣiwant n Draɛ Qbila, seg tama n usammer tḥudd-itt-id tɣiwant n Tala Ifassen, ma yella seg 

umalu zzint-as-d tudrin n tɣiwant n At Wertiran (At Jmati akked At Cbana). Tebɛed taddart n 

Ḥliya ɣef waɣir n Sṭif azal n 73 km akken tebɛed daɣen ɣef waɣir n Bgayet azal n 70 km  

tesɛa azal n 2000 n yimezdaɣ d Leqbayel merra, ssawalen taqbaylit 2. 

 

 

                                                             
2« Amennuɣ n taddart n Ḥliya 15 akked 16 meɣres »,  Naheǧ Ḥefṣi Eṭṭaher 
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I.5. Asissen n yimsulɣa  

Amsalɣu   Leɛmer  Tawuri 

Bettoum abdelaziz  82 D afellaḥ 

Bettoum hanafi 36 D afellaḥ 

Hakem smail  45 D aneǧǧar 

Khanifi sadek  53 D amaṣṣiw 

Mazouz btitra 38 D taxeyyaḍt 

Menhour hocin 57 D ttaǧer 

Reggad aicha  83 D tafellaḥt 

Semmar allaoua 78 D afellḥ 

Semmar belkasem 80  D afellaḥ 

Titouch zulikha  42 War axeddim 

Wanes dawiya 82 D tafellaḥt 

Yala sadek 61 D afellaḥ 

Yala farouk 42 D lprufisur deg tesdawit 

 

I.6. Asissen n tarrayt n usebded n usegzawal 

Degtarrayt n usebded n usegzawal neḍfer asismel ilmend n uẓar deg tewwura n 

usegzawal, syin akkin nessasmel iẓuran-nni akken mseḍfarent tergalin n ugemmay, ayen  

i aɣ-yeǧǧan neḍfer asismel-a imi J.M Dallet deg usegzawal-is yakan yessasmel-iten ilmend n 

uẓar, rnu ɣef waya imi tamaziɣt d tutlayt yebnan ɣef uẓar. 

Seg tama-nniḍen tarrayt-a tesɛa tixutert anda imeɣri ad d-yaf meṛṛa awalen n yiwet n 

twacult tamawalt, akken daɣen tarrayt-a tesɛa lixsas imi imeɣri yessefk ad yili d win yessnen 

aẓar deg tmaziɣt. 

Deg wayen yerzan taɣessa n yisallen nefka-d i yal amyag i d-nekkes seg usegzawal n 

J.M Dallet imegdawalen i d-negmer seg temnaḍt n Ḥliya, syin akkin yal amegdawal  

nefka-yas-d amedya amek yettuseqdec aya ad yeǧǧ imeɣri ad yegzu amegdawal-nni akken 

iwata. 

Amedya ɣef tarrayt i neḍfer deg usebded n usegzawal :  

Meɛɛez : « S’occuper des chèvres »   

 ṭwi    

 Azekka ssbeḥ zik ad d-ruḥeɣ ad ṭwiɣ lmal-iw. 

 



 

 
 

 

 

 

 

 

Aḥric n teẓri 

(Ixef n tseknawalt, ixef n tesnalɣa, 

ixef n tesnamka) 
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Tazwart i uḥric n teẓri  

         Deg yixef-a wis sin ad d-nemmeslay ɣef kraḍ n taɣulin i icudden ɣer lebni n tezrawt-

nneɣ. Ad d-nemmeslay ɣef tseknawalt d tesnalɣa akked tesnamka. 

Tazwart  

Imi tazrwat-nneɣ tcudd ɣer wannar n tseknawalt, yewwi-d fell-aɣ deg uḥric-a  

ad d-nemmeslay ɣef tseknawalt d yiswan-is, syin akkin ad neɛreḍ ad d-nefk lesnaf n 

yisegzawalen yellan d umgired yellan gar usegzawal d umawal akked tmawalt. Akken daɣen i 

d-nemmeslay ɣef tewwura n usegzawal d wamek ttwasisemlent. 

I.Taseknawalt  

Taseknawalt d awal uddis yebḍa ɣef sin, amezwaru d amyag « sken », wis sin d isem 

«awal». 

            Taseknawalt d tussna yerzan asebded n yisegzawalen, d leqdic i ibedden ɣef usnas. 

Ma yella deg uḥric n teẓri tettak-d tarrayin d yisallen i usileɣ n yisegzawalen. Dɣa aya 

ilmend n wayen i d-yenna Dubois J..(1999-228): « Taseknawalt d tatwilt n usebded n 

yisegzawalen d tesleḍt tasnilsant n tetwilt-a»3. 

Iswi n tseknawalt  d asileɣ n yisegzawalen dɣa s ugmar akked uglam n wawalen yellan 

deg tutlayt.  S unamek-nniḍen  deg usegzawal n yiwet n tutlayt yettak-d afud i usissen n 

tutlayt i wid i tt-yesseqdacen, ma yella d asegzawal asinutlay neɣ d agtutlay yettak-d afud i 

usishel n usuɣel n yiḍrisen seg tutlayt ar tayeḍ. 

I.1. Asegzawal  

D awal uddis yebḍa ɣef sin n wawalen, amezwaru d amyag « segzi » wis sin d isem «   

awal». 

           Asegzawal d adlis i yesseqdac yimeɣri akken ad inadi ɣef wawalen n tutlayt akken ad 

inadi ɣef yinumak-nsen d usemres-nsen. 

S wawal-nniden, ad inadi ad yessen tutlayt neɣ ad tt-yesselmed, dɣa deg-s ara d-inadi 

yimseqdec ɣef yinumak n wawalen i yebɣa ad yegzu akken iwata. 

                                                             
3 «La lexicographie est la technique de la confection des dictionnaires et l’analyse linguistique de cette  

technique ». 
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Ilmend n umseknawal Gulbert L. (1973: 201-224) deg yiwen umagrad yefka-d 

tabadut n usegzawal: « Asegzawal d allal n ulmad n wawalen n tutlayt  

d usemres-nsen»4. 

Seg tama-nsen agraw n IYM(2020: 31) nnan-d: « Asegzawal d adlis n uselmed i 

yebnan s kra n yimagraden ideg tawwurt d awal ». 

I.2. Tisekkiwin n yisegzawalen  

Imseknawalen bḍan isegzawalen ilmend n lesnaf i yellan, acku mgaraden gar-asen ɣef 

waya yewwi-d ad yili usismel n yal tasekka iman-is. 

Amgirred gar-asen yettili-d ama deg tɣessa n tewwura anda zemrent ad ilint ilmend n 

(ufeggag, agemmay, aẓar) ama deg wayen yeɛnan taɣessa n tbadutin acku yal ameskar s 

tarrayt n usenfali-ines. Ma nemmuqqel akken-nniḍen, ad neḥsu belli s tulmisin-is. 

Ilmend n wannect-a i ssawḍen imseknawalen ad d-fken kra n tsekkiwin :  

I.2.1. Isegzawalen n tutlayt  

Isegzawalen-a rzan aglam n yinumak n wawalen i yellan meṛṛa deg tutlayt, akken 

daɣen i ttḥazen kra n walɣacen n tjerrumt i yellan deg tutlayt. Iswi agejdan n yisegzawalen-a d 

aḥraz n tutlayt, d wid i d-yemmugen i yal aswir. S unamek-nniḍen yezmer ad ten-yesseqdec 

umusnaw, anelmad, aselmad. 

Ilmend n Rey-Debove (1975: 205): « Asegzawal n tutlayt, yettak-d tiktiwin ɣef uzmul 

utlayan, rnu yettak-d tabadut n yal tawwurt »5. 

Ad naf dakken deg yisegzawalen-a, yettbeyyin-d taggayin n wawal s usemres n 

yizmulen, syin akkin ad yeglu s tbadut n yal tawwurt.                                                                              

 Isegzawalen n tutlayt nezmer ad t-nebḍu ɣef sin n leṣnaf :  

 

I.2.1.1. Asegzawal amatu  

D asegzawal ideg nezmer ad naf tayunin neɣ awalen n tutlayt, ur yesɛi ara tilisa. S 

unamek-nniḍen yerza meṛṛa awalen n tutlayt, yerza meṛṛa taɣulin ur yeqqin ara ɣer yiwet kan. 

                                                             
4 « Le dictionnaire est un instrument d’apprentissage des mots de langue et leur emploi ». 
5« Le dictionnaire de langue donne l’information sur les signes, y compris la définition » 
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Yegrew-d akk awalen n tutlayt anagar ismawen n yimdanen, akken daɣen i d-yettak 

taggayin n tjerrumt n yal tawwurt, tira tamsislant, tabadut, amedya d yisallen-nniḍen.  

Md. 

Bouamara, K. (2010), issin : asegzawal n teqbaylit s teqbaylit, Édition L’Odyssée,  

Tizi-Ouzou  

I.2.1.2. Asegzawal uzzig  

D asegzawal yesɛan tilisa. S unamek-nniḍen d asegzawal ara naf deg-s awalen n yiwet 

n taɣult kan. Md : taɣult n tsekla, taɣult n tfellaḥt, taɣult n tesnujjya. 

Asegzawal-a yezmer ad yili d aynutlay neɣ agtutlay  

Ilmend  n ugraw IYM (2020: 53) : «Asegzawal uzzig d asegzawal n yirman, 

asegzawal ideg tayunin n tɣessa n tewwura akked tɣessa n tbadutin rzant yiwet kan n taɣult n 

tussna». 

Md. 

Berkai, A. (2009), Amawal n tesnilest, Tizi-Ouzou 

I.2.2. Isegzawalen ikussnanen  

D asegzawal i d-yettmeslayen ɣef wayen akk yerzan tudert deg umaḍal, ayen akk 

yerzan tirmit d tmusni n talsa, ɣef umedya ismawen n yimdanen yettwassnen deg 

umezruy, ismawen n temdinin d trakalin neɣ kra n tedyanin yeḍran deg umaḍal, nezmer  

ad d-nini dakken asegzawal akussnan d asdukkel gar usegzawal n tutlayt akked tkussna.  

MD. 

Charles, De F. (1951-1952), Dictionnaire (Touareg- Français), dialecte de  

l’aheggar, 4 vol, Paris, Imprmeire Nationale 

 

 

I.3. Amawal  

D tagruma n wawalen i yettilin deg yiwet n tutalyt, ɣef tegrumma-a i tebna tutlayt aya 

ilmend n wayen i d-yesbadu Neveu F.(2004: 178) yenna-d : « Amawal d agraw ur nemmid 
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ara n tayunin timawalin n tutlayt i d-yekkan seg tesnawalt […] irem-a nessemras-it iwakken 

ad d-nbeyyen agraw n wawalen yerzan taɣult ɣer tayeḍ »6. 

Dɣa amawal yezmer ad yili d aynutlay anda tiwwura akked yinumak yettunefken s 

yiwet n tutlayt, yezmer ad yili d agtutlay anda tiwwura ttunefkent-d s tutlayt maca isallen d 

yinumak s tutlayin-nniḍen. 

I.4. Tamawalt  

Terza umuɣ n wawalen yeqqnen ɣer yiwen n wammud, aneggaru-a  yettili d uzzig.  

Ilmen n ugraw n IYM (2020: 40), fkan-d yiwet n tbadut, dɣa uran-d: « Tamawalt d 

umuɣ n tayunin yellan deg yiwen n wammud  nessemgirid gar umawal i yeqqnen srid ɣer 

tutlayt ɣef tmawalt i yettilin d umuɣ n tayunin i yeqqnen ɣer tmeslayt (tamawalt n uḍris  

tamawalt n umaru, tamawalt n tallit). Irem tamawalt yettwasemras deg tezrawin i d-yettawin 

ɣef  wammuden uzzigen tamawalt n tfellaḥt, n tesnujjya n yiɣersiwen». 

I.5. Tawwurt n usegzawal  

Tawwurt n usegzawal tebḍa ilmend n tsekkiwin n usegzawal, acku yal asegzawal 

amek tettlili tewwurt-is, ɣef umedya isegzawalen imatuten n tutlayt, tiwwura ad rzunt meṛṛa 

awalen yella deg tutlayt ama d ismawen ama d imyagen ama d alɣacen n tjerrumt, akken 

daɣen tawwurt n usegzawal i tezmer ad d-tas ɣef sin n wudmawen, tezmer ad tili s wudem 

aḥerfi neɣ s wudem uddis. 

I.5.1. Asismel n tewwura deg usegzawal  

Ilmend n Bouamara, K.(2010: 20-21), Issin : asegzawal n teqbaylit s teqbaylit. Deg 

tmaziɣit llan kraḍ n lesnaf n usismel :  

I.5.1.1. Asismel yebnan ɣef uẓar n wawal  

Deg usismel yebnan ɣef uẓar n wawal, yessefk ad d-nekkes aẓar n yal tawwurt, syin 

akin iẓura-nni meṛṛa ad ttwasisemlen ilmend n tergalin n ugemmay. Sumata  asismel ilmend n 

uẓar i yettwassnen deg tmaziɣt, imi awal deg tmaziɣt amla d isem ama d amyag neɣ d aferdis 

n tjerrumt yebna ɣef uẓar. 

                                                             
6« Ensemble non clos des unites lexicales d’une langue, il vient de la lexicologie […] le terme de lexique et 

également utilisé pour désigner un répertoire de terme propre à un domaine »,  
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Asismel yebnan ɣef uẓar n wawal iwulem deg tutlayt tamaziɣt imi awalen n tmaziɣt 

bnan ɣef uẓar, akken daɣen yesɛa tixutert i yimeɣri dɣa ad yaf tawacult tamawalant akked 

tegnatin ideg yettuseqdec seg tama-nniḍen ur iwulem ara usismel-a imi yettaɛer ɣef yimeɣri 

akken ad yesseqdec, akken daɣen I d-yettili wugur ɣer kra n yimseknawalen deg tukksa n 

uẓar, acku aẓar deg tutlayt yettemhaz yal ass akken daɣen iteddem inumak d imaynuten. 

I.5.1.2. Asismel yebnan ɣef ugemmay  

Deg usismel yebnan ɣef ugemmay, tuiwwura n usegzawal ad mseḍfarent akken 

mseḍfaren yisekkilen n ugemmay, aya yettili-d ilmend n usekkil amezwaru n wawal dɣa 

awalen i ibeddun s (A) ad ten-af deg tewwurt (A) akken daqen tiwwura i ibeddun s usekkil 

(B) ad ten-af deg tewwurt (B). 

Asismel-a ur iwulem ara i tutlayt tamaziɣt acku awalen n yiwet n twacult mceyyaren 

kra deg usebter kra-nniḍen deg yisebtar-nniḍen, rnu ɣef waya tuget n wawalen n tutlayt 

tamaziɣt beddun s yisekkilen yecban : a, i, t, s, l. Dɣa aya ad yeǧǧ imɣri ad iwali dakken llant 

tewwura ččurent llant tewwura ferɣent. 

I.5.1.3. Asismel yebnan ɣef tergalt tamezwarut n ufeggag n wawal 

Asismel-a d win yebnan ɣef tergalt tamezwarut n n ufeggag n wawal, s  

unamek-nniḍen yal awal ara nerr d tawwurt ad as-nekkes tiɣra (a, u, I, e) akked ticrad n wunti 

(ta, tu, te, t). 

Asismel-a yesɛa ayen yelhan akken daɣen yesɛa ayen dir, ayen yelhan deg usismel-a 

anda asegzawal-a menwala ad yesseqdec acku yeshel unadi ɣef wawalen deg-s, ma yella d 

ayen dir deg-s anda nettaf awalen n yiwet n twacult tamawalnt mceyyaren gar yisebtar. 

 

Taggrayt  

Γer taggara-a n uḥric-a nessaweḍ ad d-nesbadu taseknawalt, nefka-d tibadutin  

i d-summren kra n yimseknawalen d yimassanen n taɣult-a, akken daɣen i d-nebder iswan iɣef 

tqeddec tseknawalt. Nefka-d leṣnaf n yisegzawalen yellan d wayen i ten-yessemgiriden. 

Nemmeslay-d daɣen ɣef umgired yellan gar usegzawal d umawal d tmawalt akken daɣen  

i d-nemmeslay ɣef wamek ttwasisemlent tewwura deg usegzawal.   



 

 
 

 

 

 

 

 

Ixef n tesnalɣa
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Tazwart  

          Deg uḥric-a ad d-nemmeslay ɣef tesnalɣa. S umata ad nesbadu tasnalɣa, syin akkin ad 

d-nefk kra n tbadutin i d-fkan yimassanen deg taɣult-a. ad d-nemmeslay daɣen ɣef umyag  d 

taggayin n umyag  i yellan d talɣiwin-is, syin akkin ad d-nessegzi ticraḍ tigejdanin n umyag. 

II.Tasnalɣa  

Dawal uddis yebḍa ɣef sin n wawalen, amezwaru d « tussna »  ma d wis sin « talɣa ». 

Tasnalɣa d tussna i iqeddcen ɣef talɣa n wawal, tzerrew taɣessa n talɣiwin n wawalen 

ama d isem neɣ d amyag neɣ d aferdis n tjerrumt. 

Ilmend n Polguréé.A ɣef yiles n Kechichi.A akked Kettou.L: « Tasnalɣa d tifurkect 

n tesnilest i izerwen taɣessa n talɣiwin n umawal »7. 

Tasnalɣa tqeddec s umata ɣef taggayt n umawal ama d isem neɣ d amyag, imi  

tazrawt-nneɣ terza amyag. Ad d-nini tasnalɣa n umyag d tussna i iqeddcen ɣef talɣa n 

yimyagen deg wayen yerzan tawsit d umḍan. 

II.1. Amyag 

Amyag d awal i ifettin ilmend n wudmawen akked tmeẓra, ilmend n Benazzouz K. 

(2021: 09): « Amyag deg teqbaylit dayen i d-yemmalen tigawt neɣ taɣara yebna ɣef uẓar 

yesɛa snat n tecraḍ tigejdanin: ticraḍ n tmeẓri akked umatar  

udmawan, d ticraḍ ur yezmir ad yili umyag war ma llant». 

Akken daɣen illmend n Bendali S.(2007: 33): « amyag d awal ameskil i ifettin, nettaf 

deg-s sin n yiḥricen afeggag akked imataren ». 

II.1.1. Taggayin n umyag  

Deg tmaziɣt amyag yebḍa ɣef snat n taggayin aya ilmend n Nait-Zerrad K.,  

(1995: 73): « llant snat taggayin n umyag : imyagen imugna akked yimyagen n tɣara» 8. 

 

II.1.1.1. Amyag n tigawt  

D amyag i d-yemmalen tigawt, yerza ayen i iḍerrun. 

                                                             
7« Lexicologie et sémantique lexicale : notions fondamentales», les presses de l’université de Montéal.« la 

morphologie est la branche de  la linguistique qui étudie la structure des mots formés » 
8« Tajerrumt n tmaziɣt tamirant », ENAG, Alger, 1995 
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Md. 

 Ddu 
 Rwel 
 Kker 

II.1.1.2. Amyag n tɣara  

D amyag i d-yemmalen amek tga tɣawsa  

Aya ilmend n wayen i d-yura Mammeri, M(1990: 82): « Amyag n tɣara deg unamek-

is am yemmal-d amek tga tɣawsa ». 

Md. 

 Iwzil 
 Zegzew 
 Aẓay 

 

II.2. Amyag aḥerfi  

 Amyag aḥerfi d amyag ideg ur nettaf ara deg-s ticraḍ n tisuddma n umyag (aswaɣ, 

attwaɣ akked umyaɣ). S unamek-nniḍen d talɣa tarucriḍt ur yesɛin ara ticraḍ (aswaɣ-attwaɣ- 

amyaɣa) i nrennu i umyag.  

 Ilmend n Benazzouz K.(2021: 48): « Talɣa taḥerfit n umyag d ayen-nniḍen d talɣa n 

umyag uqbel ad yefti yezmer ad yili ama d aḥerfi ama d asuddim maca iwakken  

ad d-nini dakken amyag deg talɣa taḥerfit ilaq ad yili ur yefti ara». 

Daɣen ilmend n Bendali S.(2007: 34): « Talɣa taḥerfit d talɣa n umyag send ad yefti d 

nettat i d tameẓyant di talɣiwin n umyag (ulac deg-s imataren), MD : aru, del, kcem …». 

II.3. Ticraḍ tigejdanin n umyag  

D ticraḍ i d-yesskanayen amyag, fell-asent i yebna ur yezmir ara ad yili umyag ma 

yella ur tent-yesɛi ara, s ticrad-a i nɛeqqel win i ixeddmen tigawt d melmi tḍerru. 

Ticraḍ-a d ti :  

II.3.1. Amatar udmawan  

Imataren udmawanen d isekkilen i nrennu deg tseftit ama deg tazwara neɣ deg taggara 

neɣ deg tazwara akked taggara, imataren-a mmalen-aɣ-d anwa udem i ixeddmen tigawt  

ilmend n ugraw IYM: (2020: 23-24): «Amatar udmawan d aferdis deg talɣa n umyag  
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i d-yeskanayen ayen yellan d udem (amatar udmawan) neɣ ayen ur nelli d udem deg umaɣun 

(amatar n umaɣun)». 

Imataren udmawanen 

Udem SF SG 

ML NT ML NT 

 

1 

Anaḍ / 

Tigawt -----ɣ n----- 

Taɣara -----ɣ -----it 

 

2 

Anaḍ ----- -----mt -----mt/t 

Tigawt t-----ḍ t-----m t-----mt 

Taɣara -----ḍ -----it 

 

3 

Anaḍ / 

Tigawt i/y----- t----- -----n -----nt 

Taɣara ----- -----t -----it 

 

II.3.2. Afeggag  

D ayen i d-yettɣimin mi ara nekkes imataren, yettbeddil ilmend n tmeẓra n ufeggag 

yebna ɣef uẓar d usekkim, ilmend n ugraw IYM(2020: 21): « Deg unagraw umyag afeggag, d 

talɣa n umyag war amatar udmawan». 

Md. 

 

Timeẓra 

Amyag yeftin Afeggag 

Izri Yedda Dda 

Izri ibaw Ur yeddi ara Ddi 

Urmir Ad yeddu Ddu 

Urmir ussid Iteddu Teddu 

 

Afeggag  yebna ɣef sin, amezwaru d aẓar anemyag ma d wis sin d asekkim :  

II.3.2.1. Aẓar  

D aferdis n wadda, yecrek meṛṛa talɣa n wawalen i yettilin daxel n yiwet n twacult 

tamawalant, ilmend n ugraw n IYM(2020: 36): «  Deg tesnilest n tmaziɣt s umata, aẓar d 

talɣa d unamek addayen deg kra n twaculin umawal. 

Deg wayen i yerzan talɣa, yebna uẓar s tergalin ɣef wawal n tuget n yimazzagen n tesnawalt n 

tmaziɣt ». 
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Md. 

 Yexdem → aẓar : xdm 
 Igen → aẓar : gn 

 
 

II.3.2.2. Askim  

D tiɣra i nrennu i uẓar iwakken ad aɣ-d-yefk tayunt tamawalant, ilmend n ugraw 

IYM(2020: 33): « Askim d amur i yettbeddilen deg talɣa n kra n tayunt n umawal-nni ibeddel 

wattal n useqdec-is. Deg taggayt n umawal, askim d agraw n yimeslicen i yettarran kra n uẓar 

d amyag neɣ d isem». 

Uran-d daɣen (2020: 33): « Yezmer uskim ad yebnu s yimeslicen iwumi neqqar tiɣra 

kan, yezmer daɣen ad yebnu s teɣra akked d tergalin». 

Md. 

Amyag Asekkim 

ye-ttɣima tt-i-a 

Qqim-eɣ --i- 

 

II.4. Amyag asuddim  

Amyag asuddim, d amyag aḥerfi i wumi nrennu ticraḍ n tisuddma. 

Ilmend n Bendali S.(2007: 65): « Amyag asuddim yettili d aswaɣ d amyaɣ neɣ 

attwaɣ ». 

Deg tmaziɣt amyag asuddim yebḍa ɣef kraḍ n lesnaf :  

 

Amyag asuddim aswaɣ :  

D talɣa n umyag asuddim yettili-d s tmerna n usekkil « s » tazwara n ufeggag n umyag  

 

Md. 

Bedd → ad as-nernu ticreḍt n tisuddma n uswaɣ « s » ɣer tazwara n umyag 

aḥerfi. Ad aɣ-d-yefk amyag asuddim aswaɣ → sbedd 
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Amyag asuddim amyaɣ :  

D talɣa n umyag asuddim, yettili-d s tmerna n yisekkilen « my, m » ɣer tazwara n 

ufeggag n umyag. 

Md. 

Aru → ad as-nernu ticreḍt n tisuddma n umyaɣ « my » ɣer tazwara n ufeggag n  

umyag aḥerfi. Ad aɣ-d-yefk amyag asuddim amyaɣ → myaru 

nadi → ad as-nernu ticreḍt n tisuddma n umyaɣ « m » ɣer tazwara n ufeggag n  

umyag aḥerfi. Ad aɣ-d-yefk amyag asuddim amyaɣ →  mnadi 

 

Amyag asuddim attwaɣ :  

D talɣa n umyag asuddim, yettili-d s tmerna n yisekkilen « ttw, ttu, mm, nn » ɣer 

tazwara n ufeggag n umyag. 

Md. 

krez→ ad as-nernu ticreḍt n tisuddma n uttwaɣ « ttw » ɣer tazwara n ufeggag n 

umyag aḥerfi. Ad aɣ-d-yefk amyag asuddim attwaɣ → ttwakrez 

els→ ad as-nernu ticreḍt n tisuddma n uttwaɣ « mm » ɣer tazwara n ufeggag n 

umyag aḥerfi. Ad aɣ-d-yefk amyag asuddim aswaɣ → mmels 

 

 

Taggrayt  

Γer taggara-a n uḥric-a nessaweḍ ad d-nesbadu tasnalɣa, nefka-d tibadutin i d-summren kra n 

yimassanen n taɣult-a, akken daɣen i d-nemmeslay ɣef umyag d taggayin-is, d talɣiwin i 

yesɛa. Nefka-d ticṛaḍ tigejdanin n umyag, nessegza-d yal yiwet deg-sent.



 

 
 

 

 

 

 

 

Ixef n tesnamka
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Tazwart  

           Deg uḥric-a ad d-nemmeslay ɣef tesnamka. S umata ad nesbadu tasnamka, syin akkin  

ad d-nefk kra n tbadutin i d-fkan yimassanen deg taɣult-a, akken daɣen ad d-nessegzi assaɣen 

isnamkanen i yellan, syin akkin ad d-nemmeslay s telqi ɣef tmegdawalt d lesnaf i tesɛa acku 

fell-as i tebna tezrawt-nneɣ.  

III.Tasnamka  

D awal uddis yebḍa ɣef sin, amezwaru d « tussna »  ma d wis sin « anamek  ». 

Tasnamka d taɣult deg tesnilest, tzerrew inumak n tayunin n umawal, dɣa terza 

anamek n wawalen d wassaɣen isnamkanen i sɛan gar-asen. Ilmend n Sadiqi F. (1997 – 233): 

« Tasnamka tcudd srid ɣer tnakti n unamek. D tifurkect n tesnilest yettnadin ɣef unamek 

amezwaru n wawalen, n wuddusen neɣ n tefyar »9. 

Akken daɣen i d-yemmeslay fell-as ugraw IYM(2020-46): « D isem n taɣult n tussna i 

izerwen anamek n tayunin n tutlayt s umata ». 

Ilmend n tbadutin-a nezmer ad d-nini dakken iswi n tesnamka yerza anadi ɣef 

yinumak n wawalen s telqey, akked unadi ɣef wassaɣen isnamkanen yettilin gara-asen. 

III.1. Assaɣen isnamkanen  

Assaɣen isnamkanen bḍan ɣef kraḍ n lesnaf, wid n talɣa, wid n tɣawsiwin akked wid n 

unamek.  

 

IV.1.1. Assaɣen n unamek  

 

IV.1.1.1. Tagetnamka  

Neqqar tagetnamka mi ara yili yiwen n wawal yesɛa aṭas n yinumak. Deg userwes deg 

tefyar, awal yezmerad yeddem aṭas n yinumak. 

                                                             
9«La sémantique s’articule donc directement autour de la notion de sens […] C’est la branche de la linguistique 

qui s’occupe de tout se qui a trait au sens premier des mots, des syntagmes ou des phrases ». 



Tisura tiẓrayanin                               Tasnamka 

29 
 

Ilmend n Sadiqi F.(1997: 233): « Tagetnamka d awal i yesɛan ugar n yiwen 

unamek»10. 

Md. 

Amyag ečč d agetnamkan  

 Yečča-t yilel  → anamek-is yeɣreq 
 Yečča-t  → yexdeɛ-it 

III.1.1.2. Taynisemt  

Taynisemt mi ara yili wawal yesɛa yiwet n talɣa maca mxalfen deg unamek 

Ilmend n Dubois J.(1994: 234): « Taynisemt d sin imurfimen yesɛan yiwet n talɣa 

asusru-nsen d yiwen, maca ur sɛin ara yiwen unamek »11. 

Md. 

Awal azal d isem agetnamkan 

 Azal  →  anamek-is leqder d ccan 
 Azal  → anamek-is talemmast n uzaL 

III.1.1.3. Taynamka  

Taynamak d tayunt yesɛan anagar yiwen unamek. S umata awalen iynamkanen ttilin 

deg yimawalen uzzigen yerzan taɣulin yemgaraden. 

IlmendnDubois J.(2002: 310): « Alɣac neɣ awal yettili-d aynamkan mi ara yesɛu 

anagar yiwen n unamek, d anemgal n wawalen yesɛan aṭas n yinumak »12. 

Md. 

 Tasnilest, irem … atg 

 

 

 

                                                             
10« La polysémie, propriété qu’a un même significant de présenter plusieurs signifiés » 
11« L’homonymie est l’identité phonétique (homographie) de deux morphèmes qui n’ont pas, par ailleurs le 

même sens » 
12« Un morphème ou un mot sont monosémiques quand ils n’ont qu’un seul sens, par opposition aux mots qui 

ont plusieurs sens» 
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III.1.1.4. Tanmegla  

Ilmend n Dubois J.(2002: 40): «Inemgalen d tayunin anida anamek-nsent yemgarad d 

anemgal »13. 

Md. 

 Awal  « Ameẓyan » anemgal-is d awal  « Ameqran » 

III.1.1.5. Tamegdawalt  

D assaɣ asnamkan n usemsawi gar tayunin n umawal. Yettilin gar sin n wawalen neɣ 

ugar sɛan yiwen unamek. 

Ilmend n ugraw IYM(2020-24-25) : « S wawal fessusen amegdawal, d awal 

 i yesɛan anamek am wawal-nniḍen. Yezmer wasɣal “A“ad yili d amegdawal n wasɣal “B” 

mi ara izmiren ad myeṭṭafen imukan deg tefyirt war abeddel deg unamek n tefyirt-nni ». 

Md.  

Amyag « mneɛ » d umuag « slek » d imegdiyen. 

 Imneɛ-iyi-d seg lmut 
 Isellek-iyi-d seg lmut  

 

III.2. Lesnaf n tmegdawalt  

III.2.1. Tamegdawalt tummidt  

D sin n wawalen neɣ ugar n sin wawalen yesɛan yiwen unamek. S unamek-nniḍen ɣas 

nger-iten deg tefyar maca anamek yettɣima d win yakan. 

Ilmend MOUNING. ɣef yiles KechichiA.akked KettouL.(2020-22): « Neqqar 

timegdiwt i snat n talɣiwin tutlayin (neɣ ugar)[…] mi ara yili umbadal gar-as d tayeḍ (neɣ 

gara-as d tiyaḍ) ur yettbeddil ara anamek n yizen […].»14. 

Md. 

Amyag  « Γleq» akked « Sekkeṛ» 

 Γleq tawwurt n uxxam : Sekkeṛ tawwurt n uxxam 
 At taddart ɣelqen abrid : At taddart sekkṛen abrid 

                                                             
13« Les antonymes sont des unites dont les sens sont opposés, contraires.» 
14« Sont dites synonymes deux (ou plusieurs) formes […], telles que la substitution de l’une à l’autre (à l’une des 

autres) ne modifie en rien pour l’observateur le contenu du message ou elles figurent […]. » 
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Ad nwali dakken sin imyagen-a d imegdiyen ummiden gar-asen, akken tebɣut 

tbeddleḍ tafyirt ad yeqqim unamek n tefyar yezdi-ten. 

 

                                      Amedya ɣef tmegdawalt tummidt 

 

                                                                    =                                                     

                                                              Anamek  

 

IV.2.2. Tamegdawalt tarummidt  

D sin n wawalen neɣ ugar, yesɛan yiwn unamek d arummid. S unamek-nniḍen  

awalen-a yella anda mgaraden yinumak-nsen, mi ara ad asen-beddel imukan, ad ibeddel 

unamek. 

Md. 

Imyagen « Wali »  akked « Ṭil » 

 Wali ma yewweḍ-d yinebgi-nni : ṭil ma yewweḍ-d yinebgi-nni  

Deg umedya-a ad anaf dakken sin imyagen-a d imegdiyen, dɣa tifyar-a sɛant yiwen 

unamek. 

      Amedya ɣef sin n yimyagen yezdi-ten unamek deg kra nyimedyaten  

 

                                                                       = 

                                                                Anamek 

 

Ma yella deg sin yimdayten-a :  

 Iwala-iyi-d mi kecmeɣ axxam : yeṭṭalay-iyi-d mi kecmeɣ axxam  
 Seg asmi meẓẓey ur yettwali ara mliḥ : seg asmi meẓẓey ur yeṭṭallay ara 

mliḥ  

 Ad naf dakken mi nbeddel tifyar d yimukan n yimyagen aya yegla-d s umgired deg 

unamek, aya ad aɣ-d-yefk tikti dakken sin imyagen-a ur llin ara d imegdiyen ummiden, dɣa d 

imegdiyen arummiden, acku yella anda i ten-yezdi unamek d wanda i ten-yefreq. 

      awal 1 

      Γleq 

 

         awal 2 

       Sekkeṛ 

         awal 1 

       Wali  

          awal 2 

          Ṭil 
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      Amedya ɣef sin n yimyagen mgaraden deg unamek deg kra nyimedyaten  

   

                                                                             ≠ 

                                                                       Anamek 

 

 

Taggrayt i uḥric n teẓri  

Γer taggara n yixef-a nessaweḍ ad nemmeslay ɣef yal taɣult iɣef ibedd leqdic-nneɣ, nesbadu-

d yal yiwet deg-sent. Akken daɣen i d-nefka  ayen yellan deg yal taɣult.

         awal 1 

         Wali  

       awal 2 

         Ṭil 



 

 
 

 

 

 

 

 

Ixef n usebded n usegzawal
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I.Asegzawal n yimegdawalen 

 

M 

 

Mleq : « Être lisse »  

 Cceṭ 

 Yecceṭ ugris am seǧǧag. 

 

Melles : « Recouvrir »  

 sleɣ, ṭerreb, ṭlu  

 Yesleɣ akufi s ujeyyar. 

 Zikṭerribenixxamen s tarfa. 

 Ffunezreɣ ṭlan meṛṛa yiceṭṭiḍen-iw. 

 

Mlelli : « Avoir des éblouissements »  

 dux  

 Uzzleɣ xilla almi duxeɣ deg ubrid. 

 

Amen : « avoir confiance » 

 ttkel  

 Ttekleɣ ad d-yas wass ad rebḥeɣ 

 

Menni : « Souhaiter » 

 mrafa 

 Yettemrafa ala netta ara yesɛun 

idrimen. 

 

Mneɛ : « Sauver » 

 slek  

 S yiɣil i d-sellken gma, asmi i 

yeɣreq deg lebḥer. 

 

Imɣur : « Être grand »  

   geɛmer 

 Yeggeɛmer yikerri i d-ṛebbaɣ i lɛid. 

 

Mɣi : « Germer »  

 gmu, ali, aɣ  

 Gman-d yibawen i yeẓẓa baba. 

 Ifitwan ur nenqic ara, yettali-tent 

leḥcic.  

 Uɣent tzemrin i ẓẓiɣ. 

 

Muqel : « Regarder »  

 sṭuṭṭec, ṭil, wali, ẓer 
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 Yesṭuṭṭuc-d deg ṭṭaq, yebɣa ad 

yeɛlem anda teffreɣ idrimen-iw. 

 Melmi i d-ɛeddaɣ sdat-s ad d-

yeṭṭallay ɣur-i. 

 Iwala-iyi-d asmi i d-kecmeɣ. 

 Γas akken ẓerreɣ mliḥ, maca ur iyi-

qbilen ara deg Lɛesker. 

 

Mqet : « Être précis »  

 ḥekkeṛ, sbuɛṛer  

 Ḥekker mliḥ, wissen ad tfehmeḍ 

tira-s. 

 Yesbuɛṛur-d ɣur-i, cukkeɣ-t iɛqel-

iyi-d. 

 

Meṛṛeṛ : « Importuner »   

 cewwel, hewwel, mermed 

 Ndemmeɣ i yewwin yid-i mmi ɣer 

tmeɣra, icewwel-iyi s yimeṭṭawen. 

 Ad ruḥeɣ ɣer wannar ad ten-

hewwleɣ, ur ten-ttaǧǧaɣ ara ad 

uraren akken bɣan. 

 Yemmermed deg dderya-nni i as-d-

teǧǧa tmeṭṭut-is. 

 

Mmir : « Être vider »  

 bezzeɛ, ferreɣ, kubb  

 Qqaren-d dir-i ad tbezzɛeḍ aman 

deg yiḍ, ɣer tmejrit.  

 Yexdem axessar, yewwi-d rrmel 

iferreɣ-it-d ɣer yimi n tewwurt. 

 Kubb-d kra n waman ad suɣ, aql-i 

kkaweɣ seg ffad  

 

Mru : « Remuer »  

 qreḥ 

 Iqreḥ-iyi uqerruy-iw assa-a. 

 

Mari : « Se forcer »   

 ḥettem  

 Ḥettmen fell-as ad yaɣ tin ur yebɣi. 

 

Mred : « Ecorcher »  

 keɛkeɛ, zuḥeb  

 Ablaḍ-nni ma ẓẓay fell-ak, keɛkeɛ-

it-d ur tetteddem ara. 

 Ur yezmir ad yeddu, d azuḥeb i 

yezzuḥub deg iḍarren-is. 

 

Mured : « Marcher à quatre pattes »  

 ḥbu 

 Lṭufan iḥebbu, agrud iteddu.  
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Mṛed : « Contaminer »  

 fuḥ, lbubbeɣ, ɣubber, sleɣ, wsex,  

xmeǧ, xnunneṛ, xnunnes  

 Ɣur-i ddurt ur cucfeɣ, aql-i almi 

ittfuḥeɣ d tidi.  

 Lbubbɣen leḥnak-is s tamemt, 

amzun d agrud.  

 Urareɣ ass-a ddabex, ɣubbreɣ 

meṛṛa. 

 Selɣen yigurzan-ik d inǧan almi 

rebban tiqcert. 

 Tenɣiḍ-iyi ay aqcic, terwiḍ ad 

sewsex deg yiceṭṭiḍen-ik.  

 Yexmeǧ umkan-nni ur tturar ara 

deg-s. 

 Texnunnreṭ meṛṛa, amzun deg 

waluḍ i tkecmeḍ. 

 Yessexnunnes-iyi Ṛebbi, ḥaca deg 

ddnub i xeddmeɣ.  

 

Mmuṛḍes : « Être égorgé »    

 jeyyef, mmzel  

 Aɣersiw ma ijaf, d leḥram ad t-

nečč. 

 Nezla ass-nni n lɛid aqelwac d 

yikerri. 

 

Mmerged : « Gêner »  

 mreg, rwi, ttwaɣ, xreb  

 Yenna-k ad urareɣ neɣ ad merrgeɣ.  

 Yerwi-iyi rrayi-iw, yessuffeɣ-iyi ɣer 

ṭṭlam. 

 Tettwaɣ taddart  imi tt-id-kecmen 

yiberraniyen.  

 S yiɣil i d-qeɛdeɣ dduzan-iw, yusa-

d yexreb-iten.  

 

Mrej : « Être très humide »   

 beẓbeẓ, bzeg, čummex,  lmex, 

mret  

 Ger-it deg waman, eǧǧ-it alma 

yebbeẓbeẓ mliḥ. 

 Ma yebzeg fser-it ad yekkiw.  

 Teṭṭef-iyi lehwa deg ubrid, 

čummxeɣ qqleɣ d ayaziḍ. 

 Yeɣli-d uqcic seg dduḥ, yelmex 

uksum-is.  

 Teṭṭef-iyi lgerra n lexrif deg lexla 

tessemret-iyi. 

 

Mmermed : « Déranger »  

 Cewwel, Hewwel  
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 Amɣar ma yexref, yettcewwil 

axxam. 

 Yenserraḥ-d uzger deg ssuq 

ihewwel rreḥba. 

 

Mmeṛmeɣ : « Hurler »  

 reɛreɛ, ɣewwet, ṣerṣer, werǧeǧǧef 

ɛeyyeṭ 

 Tesreɛruɛeṭ ssebḥa am uɣyul, d acu 

i k-yuɣen ? 

 Tettɣewwit tečča-d leḥnak-is deg 

temḍelt n baba-s. 

 Tettṣerṣir teɣmest-iw, tenɣa-iyi. 

 Yettwerǧeǧǧif ɣer Ṛebbi i t-id-

ixelqen, werǧin ẓriɣ agrud am wa. 

 Iɛeyyeṭ fell-i baba imi ur xdimeɣ 

ara ayen i d-yenna.  

 

Mṛiṛeɣ / Mṛiṛex : « Se rouler dans la 

poussière »  

 glilez 

 Yetteglilliz uɣyul.  

 

Mres : « Mettre en tas »  

 ḥewwez, weddeɛ, ɛzel 

 Ḥewwzen gma-tsen, ur as-fkin ara 

lḥeq-is.  

 Nettweddiɛ  iɣayden ɣef yemma-

tsen iwakken ur ttnekkɛen ara. 

 D tiwuɣa-s i t-yeǧǧan ad tɛezlen At 

taddart.  

 

Mret : « Tracasser »  

 lehwet, ɛteb, ɛyu 

 Seg ssbeḥ almi d tameddit nekk d 

tamegra almi lhewteɣ.  

 Iɛetteb-iyi uxeddim-a  ixeddmeɣ 

akka.  

 Ɛyiɣ deg-s kul ass qqareɣ-as-d. 

 

Mri : « Frotter en appuyant »   

 ndef, nzef, qreḥ   

 Yeṭsa-iyi-d deg lǧerḥ-iw yessendef-

iyi. 

 Yenzef meskin seg leqriḥ imi 

tewwteɣ. 

 Tekkaɣ-as deg tayet-is almi 

tqerḥeɣ.  

 

Meṛṛeɛ : « Lâcher en liberté »   

 bru, serreḥ  

 Bru-yas i wulli ad yeṭwi, yesḥa lḥal. 

 Serreḥen-asen-d i yimeḥbas.  
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Mmusess : « Devenir fastidieux »   

 bessel, smmeṭ  

 Yebsel, yettmeslay xilla. 

 Yettsemmiṭ fell-i almi i d as-d-nniɣ 

ih. 

 

Mass : « Toucher »  

 ṭes  

 Yax nniɣ-ak-d ur ṭṭas ara ayen ur 

nelli d agl-ak.  

 

Msu : « Être effacé »  

 ḥfu  

 Yeḥfa ujenwi. 

 

Msed : « Aiguiser »  

 siksi, siqṭeɛ,  ṭurreq  

 Siksi-d lmus s wacu ara ad nazu 

deg lɛid-ayi. 

 Siqṭeɛ niɣ qqim d ajenwi i dir-i. 

 Amger ma yeḥfa, ṭurreq-it.  

 

Mseḥ: « Être effacé »  

 mḥu, sfeṭ   

 Bɣan ad aɣ-mḥun yeɛdawen n 

tudert. 

 Sfeṭ iman-ik ata teɣɣubbreḍ. 

 

Messek : « Epingler »  

 ṭṭef  

 Mi ara tfesreḍ iceṭṭiḍen ṭṭef-iten s 

yimessaken, mulac ad ten-yawi 

waḍu. 

 

Msel : « Façonner »  

 ɛrek  

 Teɛrek tmeṭṭut arekti.  

 

Mmeslay : « Parler »  

 hdeṛ, ḥku, ini, nṭeq, Siwel  

 Iheddeṛ kan meskin ur yesɛi kra 

deg wul-is. 

 ḥku-yaɣ-d amek i teḍra teqsiṭ-nni. 

 Ayen yebɣu yenna-t-id, ur yettɣiḍ 

ara lḥal. 

 Anaẓur mi ara d-yenṭeq d asefru id-

yettawi. 

 Nekk ssawaleɣ-d yid-s netta yeqleb 

aqerruy-is. 
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Msex : « Salir »  

 fuḥ, lbubbeɣ, ɣubber, sleɣ, wsex,  

xmeǧ, xnunneṛ, xnunnes 

 Fuḥen yizenqan n taddart, ččuren d 

zzbel. 

 Lbubbɣen ifassen-iw d zzit. 

 Yewwet-d wawaẓ, ɣubbren akk 

yixxamen. 

 Yesleɣ umgerḍ-is d inǧan, leɛmer 

yeccucef. 

 Yeggan akken iḍarren-is wesxen.  

 Texmeǧ texxamt-is werǧin 

yessizdeg-itt. 

 Yessexnunneṛ udem-is s yiɣed. 

 Xnunnsen yičeṭṭiḍen-iw deg 

uɣebbar. 

 

Mmesxeṛ : « Se moquer »  

 blagi, keɛrer, weqqet  

 Ur tteblagi ara yes-i gar tejmaɛt. 

 Mačči d askeɛrer i skeɛrireɣ yid-k, 

s wul-iw i d-heddreɣ.  

 Ttweqqiteɣ yid-s yenwa d sseḥ. 

 

Mmet : « Mourir »  

 jeyyef, selqef   

 Ijaf-iyi yizimer-nni i d-rebbaɣ. 

 Luḥqeɣ-d akken fell-as asmi i k-

yesselqaf, d nekk i as-cudden 

aɣesmar. 

 

Mtel : « Servir de modèle »  

 / 

 

Matel : « Être comparer »  

 cbu, aweṭ,  mmag, ɛaned  

 Kul ass yeqqar-iyi-d, bɣiɣ ad d-

cbuɣ deg gma. 

 Ma tefkiḍ i tismin, axxi aweṭ-it-id.  

 Ilaq ad temmageḍ d argaz am 

baba-k. 

 Ttɛanaden medden deg wayen lɛali 

mačči deg wayen n dir-i. 

 

Mter : « Mendier  »  

 tter, ṭleb  

 Itetter abrid abrid amzun ur yesɛi 

ara.  

 Ṭelbeɣ-t-id deg yiwet lḥaǧa, 

yegguma ad iyi-tt-d-ixdem. 
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Metter : « Evaluer »   

 ḥseb, qeyyem  

 Yesseḥsab i kulec, ziɣ d aqerḍiḍ.  

 Arwaḥ qeyyem-iyi-d acḥal ara d-

yečč uxxam-iw d sselɛa. 

 

Metteɛ : « Profiter »   

 faṛeṣ   

 Faṛeṣ idrimen skud mazal jeddi-k 

yedder. 

 

Mexmex : « Râler »    

 keṛṛeb  

 Ufiɣ-t ikeṛṛeb, urɛad yessuffeɣ 

tarwiḥt. 

 

Meyyez : « Examiner »   

 xemmem  

 Ttxemmimeɣ amek ara rreɣ areṭṭal-

iw, aql-i ɛewqeɣ.  

 

Mmiẓẓeḍ : « S’étirer »   

 kessel, ṭleq  

 Kessel iḍarren-ik ahat ad k-yekkes 

leqriḥ. 

 Ḥaca i ṭelqeɣ iman-iw ɣef wusu, 

yewwi-iyi yiḍes. 

 

Mzi : « Polir »  

 msed, siksi, siqṭeɛ,  ṭurreq  

 Semsed taqadumt i ufaras n ttjur. 

 Awi tacaqqurt ɣer uḥeddad siksi-t-

id. 

 Qeṭṭiɛ lmuss s wayes i zliɣ ayaziḍ. 

 Uqbel tamegra yeṭṭuriq ufellaḥ 

amger-is. 

 

Mmeɛmeɛ : « Barboter »  

 čelbeq 

 Yeččelbeq deg waman am tḥutiwt. 

 

Mɛiddel : « Être en travers »  

 seggem, sewweb  

 Seggem imanik, xḍu-k i twuɣa. 

 Wayi mačči d lebni, sewweb lḥiḍ-ik 

akken ilaq. 

 

Meɛɛek : « Plaisanter »  

 qesser, sbulɛej 
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 Yeqqim yettqessir netta d 

yimeddukal-is. 

 Nteddu abrid abrid, nesbulɛuj almi 

newweḍ. 

 

Mɛen : « Être de valeur »  

 ḥṛec, qfez  

 Ḥṛec ur ṭṭafar ara deg lɛibad n 

yihwah. 

 Ilaq ad tqefzeṭ iwakken ad ak-

ttḥibbin lɛibad. 

 

Mɛuq : « Avoir des nausées »   

 ttleqqa 

 Yettleqqa wul-iw, bɣiɣ ad rreɣ. 

 

Meɛɛez : «  S’occuper de chèvres »   

 ṭwi    

 Azekka ssbeḥ zik ad d-ruḥeɣ ad 

ṭwiɣ lmal-iw. 

 

N  

 

Ini : « Dire »  

 hder, , meslay, nṭeq, siwel 

 Hedreɣ-as i yemma ɣef wayen i iyi-

qerḥen. 

 Yettmeslay d baba-s s tilifun. 

 Amɣar n tejmaɛt mi ara d-yenṭeq, 

wiyaḍ ttsusumen. 

 Siwel-as i gma-k, inas ad d-yas 

azekka. 

 

Nub : « Pourvoir »    

 xlef, ɛewweḍ 

 Kkes aneẓgum, ad yexlef Ṛebbi. 

 Γas akken xesreɣ xilla n yidrimen, 

maca ɛewwḍen-iyi-d s uzgen. 

 

Nabi : « Reprendre »  

 err 

 Err-iyi-d ayen i k-d-efkiɣ. 

 

Nbec : « Piquer »  

 hmez, nǧeɛ  

 Ihemmez-iyi-d s wawalen, yenwa ur 

fhimeɣ ara.  

 Nǧeɛ aɣyul s uḥerbun iwakken ad 

iddu. 

 

Nbeṛ : « Être regardé »  
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 ban  

 Iban-d wayyur, azekka ad nẓumm. 

 

Nbet : « Bourgeonner »  

 gmu, ali, mɣi, aɣ 

 Tegma tjilbantt-nni i ẓẓiɣ. 

 Yuli-d rrbiɛ aseggas-a. 

 Yesɛa afus lɛali, ayen yeẓẓa ad d-

yemɣi. 

 Almi d lexrif i tuɣ tfirest-nneɣ. 

 

Nced : « Inviter »  

 ɛreṭ  

 Yeɛreṭ-iyi-d umeddakel-iw ɣer 

tmeɣra n gma-s. 

 

Ncef : « Sécher »  

 kkaw, qqar  

 Kkawen iceṭṭiḍen i ssardeɣ iḍelli. 

 Deg ṣṣif iɛeddan qqurent meṛṛa 

tliwa n taddart. 

 

Ncel: « Être dépouillé »    

 nčew, nṣel, reyyec  

 Tameṭṭut tessenčaw ayaziḍ. 

 Yenṣel ucekkuḥ-iw am baba. 

 Ad ak-ṭṭfeɣ ad ak-reyyceɣ, akken 

ittreyyicen ayaziḍ.  

 

Nceṛ : « Scier »  

 gzem, qerrem  

 Gzem isɣaren yellan deg ufrag, 

tegreḍ-iten-d sdaxel. 

 Qerrmeɣ-d isɣaren i ccetwa. 

 

Ncew : « Être dépouillé »  

 nčel, nṣel, reyyec 

 Yeɣli uqcic nečlen meṛṛa yiɣallen-

is. 

 Utiɣ aqerruy-iw ɣer lḥiḍ, inṣel 

ucekkuḥ-iw. 

 Lǧar-iw teččat tmacint n userwet, 

treyyec-it d areyyec.  

 

Ndu : « Être battu »  

 sguccel 

 Jidda tesguccul iɣi s tfeqlujt. 

 

Nadi : « Chercher » 

 ḥewwes 
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 Anda i telliḍ seg ssbeḥ baba 

yettḥewwis fell-ak. 

 

Ndeh : « Conseiller »  

 feyyeq, nhu, welleh, weṣṣi   

 Imeddukal-iw feyyqen-iyi ɣer waṭas 

n leḥwayej. 

 Nehhun medden ɣef wayen n dir-i, 

mačči ɣef wayen n lɛali. 

 Yesswelleh-iyi d acu ara xedmeɣ 

sya ɣer sdat. 

 Iweṣṣa-iyi baba ɣer yiwen umɣar. 

 

Ndem : « Regretter »  

 cɛef  

 Ceɛfeɣ deg ayen ixedmeɣ, ur 

ttuɣaleɣ ara ɣer ubrid-nni. 

 

Nder: « Gémir »  

 nazeɛ, qnizzeḥ  

 Yettnazaɛ umadun seg leqriḥ. 

 Iḍ iɛeddan tessnes-iyi teɣmest-iw 

tteqnizziḥeɣ. 

 

Nneḍ : « Enrouler »  

 dewwer, ttel, zzi  

 Yeddewwir ɣef teǧra almi i 

yemlelli. 

 Lṭufan uqbel ad tessegnen tettlent s 

uceṭṭiḍ. 

 Zziɣ-d i taddart acḥal d abrid ur t-

walaɣ ara. 

 

Naḍeḥ : « Errer »  

 ḥewwes, ṭurres  

 Azekka ad nruḥ ad nḥewwes deg 

bgayet. 

 Seg asmi ara d-yekker netta 

yesṭurrus deg yiberdan. 

 

Naḍer : « Regarder »  

 sṭuṭṭec, ṭil, Wali, ẓer 

 Yesṭuṭtuc-d ddaw tewwurt, yebɣa 

akka ad yeɛlem d acu nxeddem. 

 Ṭalleɣ ɣef ṭṭaq ur iyi-d-iban ara 

anda-t. 

 Tettru tyemmat imi twala mmi-s i 

yellan di lɣeba.  

 Ẓriɣ-t asmi i d-yejbed ajenwi ibuṭṭ-

it ɣer uɛebbuḍ. 
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Anef : « Laisser »  

 eǧǧ, ṭixxer  

 Yeǧǧa ccɣel-is iruḥ ad ixdem lecɣal 

n medden. 

 Inas ad iyi-ṭixxer ad qqimeɣ kra 

wussan deg uxxam n ɛemmi. 

 

Nfu : « Exiler »  

 nfeṛ 

  Tixsi tenfeṛ mmi-s.  

 

Nfufed : « Se propager »  

 ceyyer, zzuzzer 

 Jmeɛ-d ibawen-nni i tceyyreṭ ɣer 

lqaɛa. 

 Ireden iwakken ad d-mɣin, zzuzer-

iten miḥ. 

 

Nfeḍ : « Faire tomber »  

 zwi  

 Azekka ad nruḥ ad d-nezwi 

azemmur. 

 

Nfeg : « Jaillir »  

 nteg, ṭerrec,  

 Zegreɣ-d s tkeṛṛust dɣa netgen-d 

waman ɣur-s, irgem-iyi-d.  

 Ɛeddaɣ-d sdat uxxam-nsen iṭerrec-

iyi-d s waman.  

 

Nfeḥ : « Plaire »  

 bɣu, hwu  

 Assa bɣiɣ ad ruḥeɣ ɣer bgayet. 

 Ccah yehwa-iyi, ad xedmeɣ rray-

iw. 

 

Nfel : « Enduire »   

 dhen, ṭlu 

 Dhen ammas-ik s zzit ad k-yekkes 

leqriḥ. 

 Ṭlan yiceṭṭiḍen s ssbiɣa. 

 

Nfes: « Respirer »  

 jxer 

 Gneɣ s tnegnit, nsiɣ jexxṛeɣ s yiɣil i 

tarraɣ nnefs. 

 

Nfex: « Gonfler »  

 suff 

 Suff ikerri-nni ad ak-yeshel i tuzut 
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Nfeɛ : « Être utile »   

 ṣleḥ  

 Lukan yeṣleḥ rray-iw, ur 

ttendermmayeɣ ara tura. 

 

Inig : « Voyager »  

 haǧer, safer  

 Nekk leqrar- iw ad haǧreɣ seg 

tmurt-a. 

 Sɛiɣ gma isafer ɣer tmurt n 

Ccinwa.  

 

Nnegneg : « Se dandiner »  

 mdudeɛ 

 Yeṣker almi i yettemduduɛ abrid 

abrid. 

 

 

Ngugu : « Trembloter » 

 mguga 

 Aqcic ameẓyan ttemgugant tuɣmas-

is. 

 

Ngeb : « Se voiler »  

 burr, duri, Ɣumm  

 Tesburr-d aqerruy-is s tfunart. 

 Neqqim nedduri almi tɛedda lgerra. 

 Asigna iɣumm igenni. 

 

Ngedwi : « Se rassembler » 

 ḥama, dukkel, jmeɛ  

 Nemḥama fell-as, nekkat-it almi i 

yettaflaw. 

 Ddukklen At taddart, ɛawnen 

imeɣban. 

 Jemɛeɣ-d meṛṛa tuga i megreɣ.  

 

Ngef : « Haleter »  

 lhet 

 Lehteɣ seg tizzli deffir-s. 

 

Ngeḥ : « Être déchu »  

 mazzer, nṭeṛṛ  

 Tesmazzer-iyi dduit, terra-iyi d 

aneggaru. 

 Sliɣ yehlek baba-k, yenṭeṛṛ neɣ xaṭi 

? 

 

Neggel : « Emailler »  
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 segged  

 Wwteɣ aqcic-nni, seggdeɣ-as akken 

i ilaq. 

 

Nger : « Être exterminé »   

 mḥu, xlu  

 Aṭas n tudrin i temḥa Fransa. 

 Texla taddart, ur d-yegri yiwen. 

 

Ngi : « Se gouter »  

 iqqi, qiṭṭer  

 Axxam-a yettiqqi d awezɣi ad 

tzedɣeḍ deg-s deg ccetwa. 

 Ttqiṭṭiren waman deg rrubini. 

 

Neggez : « Sauter »   

 jelleb, ntteg, sekref  

 Ijelleb ɣer waman am uḥutiw. 

 Inetteg am umqerqur. 

 Yessekref-d ɣur-i uqjun qrib i iyi-

yečča. 

 

Ngeẓweṛ : « Résister »  

 lawi, sber  

 Ttlawiɣ asemmiḍ, azɣal xaṭi. 

 Win i d-yennan ssber yeshel, ad iyi-

d-qbel.   

 

Nnehneh : « Ricaner »   

 zher 

 Akken mi ara bdun leɛyaḍ, ad izher 

fell-asen kan ad ssusmen.  

 

Nhel : « Produire »  

 aru 

 Turu tzemmurt almi teclex. 

 

Nheq : « Sangloter »  

 ngef, sxinfef  

 Itettru ineggef, ur fhimeɣ d acu i d-

yeqqar.  

 Yemmut baba-s, yesxinfif am uqcic 

amecṭuḥ. 

 

Nheṛ : « Conduire »  

 seddu 

 Ɣas akken meẓẓey yessen ad iseddu 

takeṛṛust. 

 

Nhet : « Soupirer »  
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 lhef 

 Abrid n teqliɛt yesselhaf ula d lɛebd 

usḥiḥ. 

 

Nneḥneḥ : « Toussoter pour avertitr »  

 sḥemḥem 

 Yesḥemḥim-iyi-d ad ḥebseɣ 

tameslayt, nekk ur faqqeɣ ara. 

 

Nḥu : « Prendre en mauvaise part »    

 subb, sexser, ṭeyyeḥ, ɛayer 

 Msefqaɛen isubb-it-id s wawal. 

 Yessexser-d tameslayt gar tejmaɛt. 

 D ccix lǧameɛ yerna iṭeyyiḥ s 

tmeslayt, d lewhayem ! 

 Tɛuyer teslit tanuḍt-is s yir awal. 

 

Nḥel : « Intervenir »  

 fru, ḥudd 

 Timsal n taddart, d tajmaɛt ara 

tent-id-yefrun. 

 Yennuɣ urgaz d tmeṭṭut, iḥudd-iten 

mmi-tsen. 

 

Nḥes : « Être jaloux »   

 bxel, ɣull, asem 

 Yugi ad iyi-sselmed, yebxel-iyi 

yugga-d ad rebḥeɣ. 

 Yettɣullu medden, ul-is d aberkan. 

 Usmeɣ imi d-yuɣ takeṛṛust. 

 

Nejli : « S’expatrier »   

 rwel, ṭikku  

 Rewleɣ seg lmut, ɣliɣ-d deg qebbaṭ 

larwaḥ.  

 Teṭṭikku tfunast i d-sɣiɣ, d iɣil i tt-

ufiɣ. 

 

Njem : « Pouvoir »  

 zmer 

 Ddmeɣ tacmuxt iwumi zemreɣ, 

ǧǧiɣ-as acbayli. 

 

Njer : « Tailler »  

 bṛed, jerref, rceb  

 Bṛed aɣanib s tnesramt. 

 Ijeṛṛef abrid ɣer tebḥirt. 

 Rceb adur n tewwurt iwakken ad 

tzemm 

 

Njeɛ : « Piquer »  
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 nbec 

 Yenbec-iyi-d akk aksum s yiguṭṭifen. 

 

Nju : « Saver »  

 mneɛ, slek 

 Menɛeɣ ur uḍineɣ ara s waṭṭan n 

Kuruna. 

 Yufa-t yeɣreq isellek-it-id. 

 

Nkeb : « Être blessé »  

 wwet 

 Urareɣ ddabex, ttwateɣ deg uḍar-

iw. 

 

Nkeṛ : « Nier »  

 nfeṛ  

 Tenfeṛ tixsi mmi-s. 

 

Nki : « Souffler » 

 Suṭ, smuhru 

 Yettṣuṭu times ad tecɛel. 

 Yesmuhru am tfunanst. 

 

Nkeẓ : « Être entamé »   

 kɛec, mɛec, nẓeẓ  

 Yekɛec mmi imi ur iteṭṭeḍ ara. 

 Iɣid ma teddment warrac ad 

yemɛec.  

 Seg asmi yehlek, yebda yettenẓaẓ  

 

 

Nnal : « Toucher »  

 ṭes  

 Win yeṭsan timellalin n uzrem, ad t-

id-yeɛnu. 

 

Nnam : «  Être habitué »   

 walef 

 Wulfeɣ gganeɣ zik, iḍ-ayi sehhreɣ-

as. 

 

Namer : « Contredire »  

 ɣanen, zekker 

 Rray i as-d-fkiɣ ad iyi-ɣanen deg-s. 

 Yettẓekkir-iyi, amzun mačči d gma-

s. 

 

Neɣneɣ : « Nasiller »  

 feɣnen 
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 Yesfuɣnin, ur yessefraw tameslayt. 

 

Nnaɣ : « Combattre »  

 mčeččew, rki 

 Mčeččawen netta d gma-s. 

 Ttmirkan yiḍan gar-asen. 

 

Nɣeb : « Becqueter »  

 nqer 

 Yenqer tawwurt am neqqayba. 

 

Nɣec/nqec : « Piocher »  

 kber, krez, meyyel, ɣez  

 Tabḥirt n da Ssaɛid ikber-itt yilef. 

 Kerzeɣ iger d timẓin, wayeḍ d 

irden. 

 Ttmeyyileɣ iḥerqan-iw aseggas ɣef 

useggas. 

 Γziɣ-d tmedwatin akken ad ẓẓuɣ 

tileqmatin. 

 

Nɣed/nqed : « Ecraser »  

 rḥu, ẓeḍ  

 Rḥiɣ-d aqenṭar ifelfel, ad nesɛeddi 

s yes ccetwa. 

 Ẓḍiɣ-d irden-nni d awren. 

 

Nɣeḍ : « Supprimer »  

 fakk, nger, mḥu 

 Fakk ccɣel-ik, trewwḥeḍ. 

 Nɛemmed ad negrent tudrin, wala 

ad yenger laṣel. 

 Temḥa lǧerra n uwtul, teqqimd tin 

n wuccen. 

 

Neɣ: « tuer »  

 jeyyef, awi  

 Tjaf-iyi tsekkurt-nni i d-ṭṭfeɣ s 

tcerket. 

 Yewwet-it s tgelzimt ɣer uqerruy, 

yewwi lemniya-s. 

 

Nɣel : « Verser »  

 bezzeɛ, ferreɣ, kubb, smir 

 Tettbezziɛ aman n useyyeq ɣer 

tebḥirt, almi teqqur. 

 Ferreɣ zzit-nni yellan deg tbelyatin 

ɣer tbettit. 

 Deg tefsut taberkant ttkubbun-d 

fell-aneɣ aman yeḥman seg 

ṭṭwiqan. 
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 Smir-as i uqcic ad isew aman. 

 

Nɣelyeḍ : « Tituber »   

 bergeɛ, fenṭez 

 Iteddu abrid abrid ittbergiɛ, amzun 

yemlek ddunnit. 

 Yettfenṭiz amzun d mmi-s n sselṭan. 

 

Nɣeṛ/nqeṛ : « Perforer »  

 flu  

 Tefla tbettit-nii, tessengay-d aman.  

 

Nɣes/nqes : « Diminuer »  

 hwa, xuṣ 

 Hwan waman deg lbir-nneɣ. 

 Xuṣṣen waman imi ulac tagrest 

aseggas-a. 

 

Neqqi : « Nettoyer »  

 qbubec, izdig  

 Seqbubc-d iman-im ad nruḥ ɣer 

tmeɣra. 

 Tamɣart yettnawalen, zeddigit 

yifassen-is. 

 

Naqeṛ : « Frapper »  

 ḥbeṭ, rteɛ, sbeṭ, wwet  

 Iteddu iḥebbeṭ deg-s amzun mačči d 

mmi-s. 

 Retɛ aɣyul akken ad yeddu. 

 Sbeṭ tayuga-nni n yizgaren ad 

telḥu. 

 Wwet azrem s aqerruy. 

 

Nqeɛ : « Déchoir »  

 stahza 

 Ur yestahza ara deg uṛebbi n 

dderya-s fakken ineǧḥen. 

 

Nesses : « Filtrer »  

 Siff, ṣeffi  

 Siff awren n yirden, ad ttenneɛzal 

tgercalt. 

 Ṣeffi-d aman i iluɣen.  

 

Ens : « Passer la nuit »  

 gen 

 Gneɣ deg uxxam n jeddi, iḍ 

iɛeddan. 
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Nseb : « Rapporter »  

 ttkel 

 Ur ttɛawadeɣ ara ad tekleɣ fell-ak, 

acku tesskkidibeḍ. 

 

Naseb : « S’allier par mariage »   

 sṭullet  

 Sṭullet tafamilt yelhan, ad tafeḍ 

lehna. 

 

Nser : « Se moucher »  

 sfeṭ  

 Sfeṭ anzaren-ik.  

 

Nsex : « Inscrire »  

 kteb  

 Kteb tabrat i uɣrib. 

 

Nṣeb : « Préparer »  

 heyyi 

 Heyyi-d iman-ik ad tedduḍ ɣer 

tmeɣra.  

 

Nessef : « Être a moitié »  

 zeggen  

 Abelyun-nni zeggen-it, ur teččaray 

ara ɣef yimi. 

 

Nṣaḥ : « Balayer »  

 ferreḥ, crew, sfeṭ  

 Iḍelli ittferreḥ yemma addaynin. 

 Ad kkreɣ ssbeḥ zik, ad cerweɣ 

afrag s tmecrewt. 

 Sfeṭ-d ṭṭwiqan-nni ata ɣubbren akk. 

 

Nṣel : « Se démancher »  

 ferṭes, ttsus 

 Yella uqerruy-is yeččur d ccɛer, 

yuḍen yuɣal iferṭes  

 Aqelwac-nni i d-uɣeɣ yettsus. 

 

Nṣer : « Aider »  

 ɛawen 

 Azekka ma yekteb Ṛebbi ad ɛawneɣ 

lǧar-iw deg ulqaḍ uzemmur. 

 

Init : « Femme enceinte »  

 cahwa, menni, ṭmeɛ  
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 Tamṭṭut yellan s tadist, tettcahwa-d 

lmakla. 

 Tameṭṭut-iw uqbel ad tarew 

tettmenni-d tasa. 

 Teṭṭamaɛed ad teččeḍ kečč ur 

tezmireḍ ara. 

 

Ntu : « Être enfoncé »    

 kcem 

 Ikcem-as uqeclaw deg tiṭṭ-is  

 

Ntab : « rosser »  

 fceṛ, fenneṛ  

 Teɣlid tremmant seg teǧra tfecceṛ 

deg lqaɛa. 

 Yuta ilef s aqerruy ifenner-as 

amelɣiɣ-is. 

 

Nteg : « Ebranler » 

 huzz, nguga, xelxel, zlez  

 Tameṭṭut tetthuzzu mmi-s deg dduḥ 

 Tettenguga teɣmest-iw ilaq ad 

ruḥeɣ ɣer ṭṭbib. 

 Yettxelxil deg tewwurt almi i as-

yerẓa reẓẓat-is. 

 Tezlez tmurt ur d-yegri uxxam 

ibedd. 

 

Ntuter : « Être mou »   

 lissu 

 Yeǧǧa tabḥirt mebla aman almi i 

tellissu. 

 

Nṭeḍ : « Adhérer »  

 ḥneṭṭ, Lseq  

 Afrux-ihin itḥnunniṭ yemma-s, 

yuggad ad t-id-teǧ. 

 Sebzeg ideqqi-nni iwakken ad 

yelseq deg lḥiḍ. 

 

Nṭeg : « Sauter »  

 jelleb, neggez, sekref  

 Ijellib seg ṣṣur ar wayeḍ almi i 

yeffeɣ taqwirt. 

 Neggzeɣ ɣer temda ɛummeɣ. 

 Ilef-nni ḥecrent yeqzaḥ isekref-d 

seg yisgen-is. 

 

Nṭeḥ : « Tomber »  

 ɣli 
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 Teɣlid fell-i tewla n leɛceq, ǧǧiɣ 

leḥbab i ssneɣ.  

 

Nṭel : « Enterrer »  

 mṭel 

 Yemmut mmi-s yemṭel-it s ufus-is.  

 

Nṭeq : « Prendre la parole »  

 hder, meslay, ini, siwel   

 Hedreɣ yid-s s wawal n lɛali, iruḥ 

irgem-iyi-d. 

 Meslay yid-s, kečč yettqadar-ik  ad 

ak-yaɣ ṛṛay. 

 Ini-d ayen yellan ur teffer ara fell-i. 

 Aha siwel d acu i ak-yuɣen ? 

 

Nṭeṛṛ : « Être très mal »  

 / 

 

Nwu : « Penser »  

 ɣil, ɛudd  

 Mi lliɣ meẓẓeyyeɣ ɣileɣ aserdun d 

mmi-s n tserdunt, ziɣ xaṭi.  

 Ɛuddeɣ lǧar-iw d aḥbib ziɣ d 

aɛdaw-iw. 

 

Niwel : « Faire la cuisine »   

 seww 

 Seww seksu-nni s taga iwakken ad 

iwenneɛ. 

 

Nuṛ : « Avoir de la couleur »   

 buccer, feǧǧeǧ, rqreq  

 Yeẓẓul lefjer deg lǧameɛ ɣef waya 

ibuccer wudem-is. 

 Taqcict-nni ḥemleɣ yettfeǧǧiǧ 

wudem-is am lefnaṛ. 

 Tamda-nni n waman teṣfa almi i 

tettreqriq. 

 

Nax : « Perdre connaissance »   

 dux, mlelli  

 Yuli-as sekkeṛ idux yeɣli. 

 Yecca xilla n buzelluf ɣef waya i 

yemlilli. 

 

Nxel : « Être creux »  

 ixjiṭ 

 Asif yersan xjiṭ-it. 
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Nxuxel : « Être infecté »  

 ḥlbebbi, jjeṭ, sneṭṭ  

 Ad ak-d-yefk Ṛebbi aǧeǧǧiḍ, ad ak-

yesḥelbebbi azagur-ik. 

 Win yetturaren deg umalus ad 

yejjeṭ. 

 Yella yehlek yessneṭṭ-iyi-d aṭṭan-is. 

 

Nxem : « Expectorer »  

 lexxem, susef 

 Jerḥen wuglan-is ilexxem-d 

idammen. 

 A win i yessusfen ɣer yigenni ɣer 

wudem-ik ara d wellant. 

 

Nxeṛ : « Se creuser »  

 kcem, nxeb   

 Kecment wallen-iw deg ɛeyyu. 

 Nexbent wallen-is seg usehher. 

 

Ani : « Epouiller »  

 ferket, ḥewwes  

 yefferket-d akk takuzint ur yufi ara 

d acu ara yečč. 

 Ḥewwseɣ ɣef ṣṣerf deg lǧib-iw ur 

ufiɣ ara. 

 

Neyyel : « Bleuir »  

 ltex, xseṛ, zegzu 

 Yeɣli-d uqcic seg dduḥ-is yeltex 

wudem-is. 

 Yewwet-it s teɣrit ɣer uzeɛrur 

yessexseṛ-as aksum-is. 

 Yezzegzu uksum-is seg usemmiḍ. 

 

Neyyer : « Continuer »  

 kemmel. 

 Kemmel lmakla-k ad jemɛeɣ 

leqbuc. 

 

Anez : « S’incliner »  

 knu, rkeɛ 

 Ad nerreẓ  wala ad neknu. 

 Rkeɛ i Ṛebbi ak-d-yefk ayen 

tettmennaḍ. 

 

Nez : « Être vendu »  

 beyyeɛ 
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 Dda Waɛli d agumi d netta i 

ibeyɛen imǧuhad n taddart. 

 

Nzu : « Aborder »  

 / 

 

Nzef : « Être épuiser »   

 fsex  

 yefsex uɛebbuḍ-is seg llaz. 

 

Nezzeh : « Assister »  

 feṛṛeǧ. 

 Jeddi ǧǧiɣ-t deg lqahwa yettfeṛṛiǧ 

Lfilem. 

 

Nzel : « Filer »  

 ṭerbeg  

 Mmugreɣ-d uccen deg lexla, 

ṭṭrebgeɣ ad aliɣ teǧra. 

 

Nzeɣ : « S’étouffer en pleuranr»  

 cheq  

 Iɛebba-yas almi yecheq yeɣli ɣer 

lqaɛa. 

 

Nẓeṛ : « Desséché »  

 kkaw., qqar 

 Fesreɣ iceṭṭiḍen i yiṭṭij ad kkawen.  

 Lbir-nni ideg nettagem aman 

yeqqur, tiqqit ur d-tegri deg-s. 

 

Nazeɛ : « Geindre »  

 qnizzeḥ 

 Yetteqnizziḥ seg leqriḥ am ugrud. 

 

Naɛneɛ : « Sentir »  

 cumm, sfuḥ, sraḥ   

 Tiwerdet-ik cummeɣ-it-d uqbel ad 

tawḍeḍ. 

 Ttfuḥen yiḍarren-is am yilef 

yemmuten. 

 Aṭarus n lǧar-iw yesraḥay iwtal d 

tsekrin seg lebɛid. 

 

Naɛkukec : « Être froissé »  

 kmec, keɛmummec, keɛkukkec 

 Taqcict-nni yuḍnen yekmec wudem-

is am temɣart. 

 Tamɣart n yelli tekkeɛmummec. 



Asegzawal  n yimegdawalen 

56 
 

 Jeddi bu lemṭella ɣas akken i 

keɛkukkec iteffeɣ ɣer beṛṛa. 

 

Nɛel : « Insulter »  

 behdel, sexser  

 Tameṭṭut-nni yukren azrar ṭṭfen-tt-

id bhedlent. 

 Amdan yessexsaren tameslayt, 

neɛɛlent Lmalaykat. 

 

Nɛeṛ : « Prier »  

 dɛu, ẓall  

 Dɛut-as i umuḍin ad t-yecfu Ṛebbi. 

 Ẓall i Ṛebbi ad t-rebḥeḍ lbak. 

 

Γ 

 

Aɣ : « Prendre »  

 awi  

 Taɣɣaḍt-nni tacebḥant wwiɣ-tt s sin 

n yimelyan kan. 

 

Γbu : « Cacher »  

 ffer, dduri, ɣumm, mṭel 

 Timẓin-nni ffreɣ-itent deg ucwir. 

 Sduri isɣaren-nni ɣef lgerra atan 

ad bezgen.  

 Lbir-nni n teqwirt ɣumm-it atan ad 

kecmen warrac ad mmten. 

 Afewwad ma yettwaɣ, nmeṭṭel-it 

ddaw n wakal. 

 

Γbeṛ : « Mettre en tas »  

 xzen  

 Xzen aksum-nni n diri deg lqaɛ ur 

d-yetfuḥ ara. 

 

Γebbeṛ : « Faire de la poussière  »  

 ceyyer, ssu 

 Ceyyer leɣbar i tebḥirt. 

 Ssu-yas leɣbar i yiger, syin akkin 

tmeyyleḍ-t. 

 

Γucc : « Garder de la mauvaise humeur »  

 kṛeh 

 Amdan amnafeq medden akk 

keṛhent.  

 

Γdeṛ : « Tromper »  
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 ḥcu, kelleḥ, ɣuṛṛ, ṭebber,  xdeɛ, 

xun  

 Ḥciɣ-as-t i bab n tḥanut, ddmeɣ-d 

snat n teḥlawatin xellseɣ-t ɣef 

yiwet. 

 Kellḥen-d baba deg ssuq, yuɣ-d 

taɣɣaḍt ur tettezzeg ara. 

 Γuṛṛen-iyi yimeddukal-iw, nwiɣ-ten 

desseḥ d leḥbab.  

 ṭebbren-aɣ waɛraben mi d-kecmen 

ɣer tmurt-nneɣ. 

 Aṭemṭum-nni i d-nesɣa xedɛen-aɣ 

deg-s, yexṣer akk. 

 Lliɣ ǧehdeɣ, tenneqlab teswiɛt 

txun-iyi ṣṣeḥa-w. 

 

Γiḍ : « Apitoyer »   

 gzem  

 Yegzem ul-iw seg wayen i as-

yeḍran.  

 

Γḍel : « Abattre »  

 mhurrac, ɣli, ṭerreḥ  

 Ttemhurracen deg lqaɛa netta d 

gma-s. 

 Mi ara yeɣli yiṭij, ad nerẓ remḍan. 

 Yewwet-it s yiwet tiyita yeṭṭerreḥ-it 

deg lqaɛa. 

 

Γfel : « Être distrait »  

 ttu, shu  

 Isewwq leɛqel-iw almi ttuɣ ayen iyi-

d-nnan deg uxxam. 

 Shiɣ ɣef mmi yuli ɣer teɛrict. 

 

Γafeṛ : « Embrasser »  

 mucḥal, msalam 

 Yal mi ara d-kkreɣ ssbeḥ 

ttmucḥaleɣ d baba s leḥnak. 

 Ass n lɛid medden ak temsalamen 

wagar-asen.  

 

Γull : « Jalouser »  

 bxel, ḥsed, asem  

 Weṣṣan-tt-id fell-i, tebxel-iyi ur iyi-

d-tenni ara. 

 Yeḥsed-iyi d-ufiɣ amkan n lxedma. 

 Yusem deg umeddakel-is, imi iruḥ 

ɣer Fransa. 

 

Γill : « Croire » 
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 nwu, ɛudd 

 Nwiɣ ad d-yas wass ad iyi-sameḥ. 

 Ɛuddeɣ yeqqar-d tidet, aziɣ 

yeskeɛrir fell-i. 

 

Uɣal : « Devenir »  

 wella  

 Azekka ad iwella mmi seg Lezzayer. 

 

Γlell : « Être faible »  

 fcel, hzel, nzef 

 Azger ur nečči timẓin ifeccel, ur 

izemmer i tkerza. 

 Tameṭṭut n gma tehzel imi s tadist i 

tella.    

 Yessenzef-iyi uxeddim ur zmireɣ ad 

dduɣ. 

 

Γleb : « Vaincre »  

 rbeḥ 

 Yerbeḥ mmis n gma lbak aseggas-a 

 

Γleḍ : « Tromper »  

 ḥcu, kelleḥ, Ɣdeṛ, ɣuṛṛ, ṭebber,  

xdeɛ, xun 

 Win i iyi-weɛden iḥca-iyi-tt, yexdeɛ-

iyi ur d-yusi ara. 

 Kellḥen-iyi di temẓi-iw, xellseɣ 

ayen ur ččiɣ. 

 Γdṛen-iyi leḥbab-iw, ddan d 

yiɛdawen-iw. 

 Iɣuṛṛ-it cciṭan, yuker. 

 Ṭebbren-iyi-d deg ssuq, uɣeɣ-d 

taɣɣaṭ tesɛabay. 

 Ur ttamen ara amcic aberkan, d 

axeddaɛ. 

 Igumiyen xunen ayetmaten-nsen 

deg tegrawla. 

 

Γleq : « Fermer »  

 belleɛ, mdel, qfel, sekkeṛ  

 Belleɛ aqemmuc-ik atan ad ked 

yecceḍ wawal. 

 Mdel ṭṭaq-nni ikeččem-d usemmiḍ. 

 Qfel axjiṭ-nni n tkuzint atan ad 

yekcem uɣerda. 

 Arraw n xalti sekkṛen-d tawwurt n 

wadaynin. 

 

Γli : « Tomber »  

 grireb 
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 Tegrareb-d teṣfayt seg udrar ɣer 

taddart. 

 

Γɣemɣem : « Chargé »  

 signew  

 Tessigew tegnuwt, tuɣal d 

taberkant. 

 

Γumm : « Couvrir »  

 del, duri, ffer 

 Deg tegrest ddaleɣ aṭas n ẓwari. 

 Yedduri yiṭṭij deg usigna. 

 Tamɣart tetteffar idrimen-is deg 

tmeḥremt-is.  

 

Qqim : « Rester »  

 reyyeḥ  

 Reyyeḥ ad nestteɛfu, taswiɛt ad 

nruḥ. 

 

Γmeḍ : « Fermer »   

 qmec 

 Qmec allen-ik atan ad ččarent d 

aɣebbar. 

Γmel : « Moisir »  

 ttwaɣ, xinǧu  

 Ttwaɣent tḥebbuyin-nni i d-nelqeḍ 

deg lqaɛa. 

 Ala aqcic amecṭuḥ i yesxinǧiwen 

lqec-is. 

 

Γḍeṣ : « Isoler »  

 ḥewwez. weddeɛ, ɛzel  

 Tiqcicin-nni ḥewwez-itent ɣef 

warrac. 

 Win yebɣan ad as-tezzeg teɣɣaḍt-is 

aɛyar ad iweddeɛ dderya-s. 

 Yal tameddit mi ara d-yuɣal 

umeksa n ujemmaɛ nɛezzel lmal-

nneɣ deg ubraḥ n taddart. 

 

Γmes : « Disparaitre »  

 ɣreq  

 Yeɣreq uqcic deg lbir. 

 

Γmez : « Cligner de l’oeil »   

 wehha 

 Yella deg tejmaɛt wehhiɣ-as kan 

yusa-d.  
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Γnu : « Enrichi »  

 rbeḥ, rzeq  

 Ad ak-yesserbeḥ Ṛebbi. 

 Ad ak-yerzeq Ṛebbi s yidrimen. 

 

Γni : « Être enrichi »  

 rbeḥ, sɛu  

 Ixeddem deg sseḥra fakken i 

yerbeḥ. 

 Tafunast n jeddi tesɛa-d agenduz d 

tgenduzt. 

 

Γenni : « Chanter »  

 cewweq 

 Xalti Ɛdidi tessen ad tcewweq deg 

tmeɣra. 

 

Γɣendef : « Tremper »  

 dubbez  

 Yeɣli-d ublaḍ ɣef uḍar-iw 

yeddubbez. 

 

Γunfu : « Repousser » 

 gammi, ɛiff  

 Ula d tamettant tegguma ad iyi-d-

as. 

 Lmakla yerɣan ttɛifent medden. 

 

Γɣunjer : « Être aquilin »  

 ɛuj 

 Tanqelt-nni i ẓẓiɣ tɛuj teggama ad 

ttsub. 

 

Γer : « Appeler »  

 laɛi, siwel  

 Laɛaɣ-as i weḥbib-iw deg tilifun 

yugi ad yeddem. 

 Siwel-as i yemma deg ṭṭaq ad ak-

terr awal. 

 

Γṛec : « Être chétif »  

 hzel, kɛec, mmet, mɛec  

 Yehzel lmal i iyettrebbi, amzun 

yettaǧǧa-t i ccer. 

 Ur nečči ara deg temẓi fakken i d-

neffeɣ akka nekɛec. 

 Ur zmireɣ i uxeddim, mmuteɣ 

meṛṛa. 

 Aqjun ma teṭṭaseḍ-t deg yimejjan 

ad yemɛec. 
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Γṛuṛed : « Dormir sans pouvoir »  

 qeyyel, gen, xucc 

 Deg unebdu nettqeyyil deg uzal 

almi d lɛaṣer. 

 Jeddi yal mi ara ad yuɣal seg ssuq 

ad igen deg uzal ad yesteɛfu. 

 Aqcic-nni amecṭuḥ yexxuc deg 

dduḥ-is. 

 

Γṛem : « Dédommager »  

 xelleṣ  

 Amakar-nni ixelleṣ lexṭiya imi 

yuker. 

 

Γṛeq : « Sombrer » 

 zder  

 Arraw n taddart-iw tenneqlab 

teflukt-nsen zedren deg lebḥer. 

 

Γṛes : « S’implanter »  

 reṣṣa, zdeɣ, ẓẓu 

 Usan-d yifniqen reṣṣan di lmarsa. 

 Aḍeggal-iw izdeɣ deg bgayet. 

 Usan-d waɛraben ẓẓan di tmurt-

nneɣ. 

 

Γṛi : « Avoir une fausse couche »  

 semttet 

 Tameṭṭut n gma tessemttat dderya 

uqbel ad d-lalen. 

 

Γṛez : « Tendre un piège »  

 mdi, rceq 

 Mdiɣ i umergu ṭṭfeɣ-d ajeḥmum. 

 Rcqeɣ tiqeftin deg teqwirt ad d-

ṭṭfeɣ itbiren. 

 

Γṣeb : « Être pressé »  

 ḥmer, ɛjel, ɣṣeb 

 Gma ameqran iḥemmer mi ara 

yenher takerrust. 

 Ɛejleɣ di tikli akken wwḍeɣ d 

aneggaru. 

 Γas akken iɣṣeb tikli maca ilḥeq-it. 

 

Γwu : « Tenter » :  

 ɣuṛṛ, sxef 

 Iɣuṛ-it cciḍan yuker. 
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 yesxef ɣef tḥebbuyt n ččina yečča 

ɛecra. 

 

Γwed : « Tailler »   

 sawa, waṭa 

 Isawa agadir-nni n teqwirt tban-d 

luḍa. 

 Annar uqbel ad ten-ṭṭeri nettwaṭat. 

 

Γiwel : « Dépêcher »   

 ḥmer, ɣṣeb, ɛjel  

 Yeḥmer-d s tkeṛṛust deg ubrid, qrib 

i yexdem tawaɣit. 

 Γeṣbentikli amzun yella win i ten-d-

yeɛnan. 

 A yitbir ɛjel ferfer siweḍ sslam-iw i 

yigawawen. 

 

Γaṛ : « Courir »  

 azzel  

 Azzel lḥeq gma-k atan ad yeɣli. 

 

Γab : « Être absent »  

 iɛreq  

 Yeɛreq umeddakel-iw, ur iban ara  

 

Γit : « Infliger »  

 /  

 

Γez : « Creuser »  

 kber, krez, meyyel, nqec,  nxeb  

 Yekber-d timḍelt n gma-s. 

 Ilindi kerzeɣ meṛṛa iḥerqan-iw. 

  Aseggas-a meyyleɣ s lehwayec, 

wabel ad meyyleɣ s yizgaren. 

 Neqceɣ tizemrin d tegrurin.  

 Nexbeɣ-d timedwatin iwakken ad 

ẓẓuɣ taga.  

 

Γeẓẓ : « Mordre » 

 germec 

 Fkiɣ-as lḥelwa yesgermec-itt.  

 

Γzu : « Punir »  

 ẓdeq  

 Yeẓdeq-as mi i t-yewwet, axaṭer 

yewwi-tt-id i yiman-is. 

 

Γzel : « Serrer »  
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 cbeḥ, jbeṛ, zeyyer  

 Cbeḥ amrar i wezger, mulac ad d-

yerwel. 

 Ɛebbi taɛellaft ɣef uɣyul, tjebreṭ 

mliḥ. 

 Nettẓeyyir lqid i yiman-nneɣ, ufan-

aɣ abrid wigini nig-neɣ.  

 

Q 

 

Qqebqeb : « Être maigre »  

 irqiq, ṭɛef  

 Aqcic-nni ur nteṭṭeḍ ara ɣer yemm-

as rqiq lḥal-is. 

 Uqbel ad yeṭeɛef, illa yexcen. 

 

Qbu : « Bombé »  

 ṭerṭeq, selfeɛ  

 Teṭṭerṭeq tḥerraqt deg ufus-iw. 

 Tesselfeɛ Lbumba i d-ǧǧan 

yimharsanen Iṛumiyen. 

 

Qbec : « Ramasser »   

 gmer, ḥucc, jmeɛ, mger  

 Attaddartakkgemren-d azemmur-

nsen ala axxam-nneɣ. 

 Iḥucc-d baba leḥcic i yiwtal. 

  Tejmeɛ-d setti taga-nni deg 

teqwirt. 

 Azekka ma yebɣa Ṛebbi ad megreɣ 

tuga-nneɣ. 

 

Qbeḍ : « Prendre » 

 lqef, xṭef  

 Ineggez umcic, yelqef agḍid deg 

yigenni. 

 Yexṭef-as Ṛebbi tarwiḥt-is akken 

yettẓalla. 

 

Qbeḥ : « Être mal élevé »   

 aɛer  

 Aɣyul-nni n dda muḥ yuɛer, 

yettkerric. 

 

Qbel : « Accepter » 

 rḍu  

 Yerḍa s lɛib i iḍerrun deg uxxam-is. 

 

Qbeṛ : « Suffoquer »  



Asegzawal  n yimegdawalen 

64 
 

 nzef  

 Twella-d tefdent-iw seg tewwurt, 

nezfeɣ. 

 

Qqebṛer : « Être gros »   

 belbel, deḥdeḥ, ufay, feqzez,  jji, 

qezbel, ṣeḥḥi   

 Qqsent warẓaẓen yebbelbel wudem-

is. 

 Aqjun-nni i yeddeḥdḥen, irwa 

ayefki ɣer yemma-s. 

 Ursṭeqqut ara tiẓidanin, mulac ad 

tufayeṭ. 

 Ɛusseɣ ala iḍes d wučči almi 

feqzezzeɣ. 

 Yella yeḍɛef, yečča lḥelba yejji. 

 Yekkat aksum almi i yeqqezbel 

uɛebbuḍ-is. 

 Yekkat timellalin tuftayin yal ssbeḥ, 

kan iṣeḥḥa. 

 

Qqecqec : « Être desséché »   

 fad, qquqeḥ 

 Teffud tebḥirt aṭas aya ur teswi ara. 

 Txuss lgerra, teqquqeḥ lqaɛa. 

 

Qqac : « Frapper »  

 ḥbeṭ, rteɛ, sbeṭ, wwet  

 Aɛeggun n taddart-nneɣ iḥebbeṭ 

arrac s uɛekkaz. 

 Azger ma yuɛer rteɛ-it. 

 Sbeṭ tixsi-nni itetten azemmur. 

 A baba wwten-aɣ a mmi ɛeqlen-aɣ. 

 

Qqiqec : « Epier »   

 jbu 

 Sejbu seg ṭṭaq ẓer baba-k ma yuɣal-

d. 

 

Qqecbubeḍ : « Être coupé »  

 gzem  

 Gzem lexyar-nni s lmus. 

 

Qcer : « Être épluché »  

 nčel  

 Nečlen leḥyud n uxxam. 

 

Qacer : « Lésiner »  

 hwa, nqes 
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 Sehwaɣ-as-d deg ssuman sselɛa i d-

uɣeɣ. 

 Taɣɣaḍt-nni i as-fkan kraḍ n 

yimelyan, sneqseɣ-as-d ɣer sin n 

yimelyan d uzgen. 

 

Qqiccew : « Se hérisser »  

 rɛiɛec 

 Yerɛiɛec lebden-iw seg lxuf. 

 

Qceɛ : « Expulser »   

 ddu, ḥaḥa, zreb  

 Ruḥeɣ ad ḥedreɣ tameɣra, ddan-d 

fell-i. 

 Ḥaḥa arrac-nni deg ufrag, ad aɣ-

fken lehna. 

 Yezreb-iyi baba seg uxxam. 

 

Qdec : « Servir »  

 xdem 

 Sɛiɣ yelli tessen ad texdem ccɣel n 

uxxam. 

 

Qdef : « Tenir compte »  

 qbeṭ 

 Ttqessireɣ d uḥbib-iw nniɣ-as ma 

yttefkeḍ uletma-k, iqbeṭ-iyi yenna-k 

ih. 

 

Qdeḥ : « Dévorer »  

 cɛel, nder, sfeɛfeɛ  

 Cɛel-as times i ugidi-nni. 

 Tender tmess deg tmurt n Leqbayel. 

 Yeffeɛfeɛ-d ujajiḥ n tmess, yessreɣ-

it deg wudem. 

 

Qdem : « Être vieux »   

 ɛyu 

 Teɛya ṭunubil-ayi, seg zik nettat 

ɣur-nneɣ. 

 

Qadeṛ : « Respecter »   

 qeyyem 

 Win i tqeyymeṭ ugar n wayen i 

yestahel, ad yettfenṭiz fell-ak. 

 

Qdew : « Chercher avec empressement »   

 ferket   

 Frekteɣ-d akk axxam n tyuẓaḍ ur 

ufiɣ ara timellalin. 
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Qqeḍweṛ : « Chercher avec anxiété »  

 ferket  

 Yessferket lḥala nettat sdat wallen-

is i tella. 

 

Qḍu : « Faire des affaires »  

 aɣ, awi 

 Azekka ad ruḥeɣ ɣer temdint n 

Lɛelma ad d-aɣeɣ sselɛa. 

 Ceyyɛeɣ gma ɣer ssuq ad d-yawi 

lxedra. 

 

Qḍeb : « Découper une lanière »   

 gzem  

 Gezmeɣ-d lkettan i tqendurt. 

 

Qḍeɛ : « Interropre  »  

 gamma 

 Yegguma-iyi ad ruḥeɣ ɣer uxxam n 

baba.  

 

Qqefqef : « Trembler »  

 ferqiqqes,  rgigi 

 Ttferqiqqisent wallen-is seg tugdi. 

 Ttergigint teɣmas-is seg tawla. 

 

Qeffef : « Former cortège »  

 / 

 

Qfeṛ : « Être rare »   

 iɛziz  

 Ɛzizit waman deg sseḥra. 

 

Qfez : « Réussir »  

 ḥrec  

 Hrec deg leqraya ad ak-d-aɣeɣ 

aselkim. 

 

Qeyyel : « Faire la sieste »   

 sertiḥ, staɛfu  

 Yal mi ara feḍreɣ ttsertaḥayeɣ 

taswiḥt. 

 Yal mi ara ad d-yeweḍ uzal, 

staɛfaweɣ ssaɛa. 

 

Qheṛ : « Forcer »  

 ɛteb, ẓeyyer  

 Yettɛettib-iyi baba deg lxedma.  
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 Ttẓeyyireɣ mmi ɣef wayen ur yebɣi, 

yuɣal ikreh-iyi. 

 

Qquqeḥ : « Dessécher »  

 kkaw, qqar  

 Yenqer-d yiṭṭij, tekkaw lqaɛa. 

 Yeqqur yiɣzer-nni i yettazzalen deg 

tefsut. 

 

Qqejmeṛ : « Être lourd »   

 aẓay 

 Ayen yeẓẓayen fell-ak ur tetteddem 

ara. 

 

Qqujjeṛ : « Être engourdi par le froid »   

 gerres, jmed, qqar  

 Gerrsen yifassen-iw seg usemmiḍ.  

 Teṭṭfaɣ tzawa deg ubrid, jemdent 

tfednin-nneɣ. 

 Urareɣ s udfel almi qquren 

yifassen-iw. 

 

Qqijjew : « Se gonfler »  

 suff 

 Yessuf Buseɛdiya lɣayḍa, yebda 

yettjewwiq.  

 

Qluqel : « Branler »  

 ḥerrek, qlunǧeɛ  

 Tettḥerrik ṭabla, ur teqɛid ara 

iman-is. 

 Ssuliɣ-d abelyun n waman deg lbir, 

yetteqlunǧuɛ almi i iwezzeɛ meṛṛa. 

 

Qil : « Revenir sur sa parole »   

 belleɛ, susem, zemm  

 Belleɛ ur d-ttmeslay ara yid-i. 

 Susem mulac ad kem-d-isell baba-

m, ad yefqeɛ fell-am. 

 Qqen tiṭṭ-ik, tzemmeṭ imi-ik. 

 

Qleb : « Retourner »  

 dewweṛ 

 Dewweṛ syin, tuɣleḍ ansi d-tekkiḍ. 

 

Qlulec : « Former des courgettes »   

 fettet, gzem, qedded  

 Fettet-as aɣrum i uqjun, ad yečč. 

 Gezmeɣ-d lxeḍra ara nessew ass-a. 
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 Tamɣart n uxxam tettqeddid aksym.  

 

Qaled : « Ennuyer »  

 qleq 

 Nella nettidir deg lahna yusa-d lǧar 

yeqleq-aɣ. 

 

Qlileḥ : « Se trémousser »    

 ḥriret 

 Aqcic-a yetteḥririt, ur yettɣimi ara 

deg yiwen umkan. 

 

Qli : « Faire frire »  

 knef  

 Uqbel ad teddez ifelfel-nni, 

tesseknef-it deg bufreḥ. 

 

Qlelli : « avoir une indigestion passagère 

d’aliments gras »  

 ttleqqa  

 Ččiɣ tassemt ttleqqaɣ deg-s. 

 

Qleɛ : « Arracher »   

 kkes  

 Kkes leḥcic s aẓar, iwakken ur d-

yettuɣal ara. 

 

Qmeḍ : « Être étroitn »   

 ḍyeq, ḥcer, ḥzeq, ẓeyyer  

 Ḍeyyiq uxxam ideg nezdeɣ.  

 Ḥcer iḥizi deg usgen ad yekker. 

 Yeḥzeq fell-i userwal-nni i d-uɣeɣ. 

 Ẓeyyer tazdemt, uqbel ad tt-id-

babbeḍ. 

 

Qmer : « Être susceptible »   

 ḥuss 

 Sḥusseɣ yes-s ɛelmeɣ belli yenṭer. 

 

Qameṛ : « Critiquer »  

 ɣanen 

 Jeddi bu tbirit, yettɣanan ula d ccix 

n lǧameɛ. 

 

Qmumes : « Être mignon »   

 mleḥ 

 I yemleḥ mmi-s, ad t-yeḥrez Ṛebbi. 

 

Qqen : « Atacher »  
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 cudd. kres 

 Azger uqbel ad tezlun ttcuddunt deg 

yiḍarren. 

 Kres  lexyuḍ n ssebbaḍ-ik. 

 

Qenzezz : « Faire le fière »  

 zuxx 

 Win i iruḥen ɣer lɣerba ad yeqqel 

yettzuxxu, amzun mačči d mmi-s n 

tmurt i yella. 

 

Qneɛ : « Se contenter de quelque chose »   

 rwu 

 Yesserway uɣrum aquran. 

 

Qiṛṛ : « Suinter »  

 sqirreṭ 

 ɛelleɣ-t am gma, netta yesqirreṭ 

fell-i. 

 

Qqaqer : « Courir »   

 cali, azzel   

 Cali ɣef lḥeqq-ik uqbel ad ak-t-

awin yirgazen. 

 Yuzzel-d deffir-i weqjun, qrib iyi-

čča. 

 

Qṛeb : « Être proche »   

 ṭɣur  

 Ṭɣur-d ad teqqimeḍ sdat-i, uttsetḥi 

ara.  

 

Qqeṛbez : « Être dur »   

 aɛer 

 Aqjun ma yuɛer itkerric. 

 

Qerrec: « Se fait couper les cheveux »   

 ales, seṭṭel   

 Deg unebdu nettales i wulli, 

ntekkes-d taḍuṭ. 

 Azekka ad ruḥeɣ ad seṭṭleɣ 

acekkuḥ-iw. 

 

Qerdec : « Carder »  

 mceṭ 

 Yemceṭ taḍudt s yimceṭ, iwakken ad 

ifru taḍudt yuraden. 

 

Qṛeḍ : « Couper »  
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 bṭu 

 Bṭu aksum d ticriḥin. 

 

Qeṛṛem : « Casser »  

 qucceṭ, zdem 

 Quccṭen yisɣaren-nni i d-jemɛeɣ. 

 Zedmeɣ-d isɣaren i ccetwa. 

 

Qquṛṛem : « Rester immonolie »   

 raji 

 Raji-d din ur ttruḥu ara alma usiɣ-

d.  

 

Qqeṛmed : « Être maigre »   

 ṭɛef  

 Ilaq ad ṭeɛfeɣ aql-i seḥḥaɣ nnig 

lazem. 

 

Qṛen : « Assimiler »  

 dukkel, zdi  

 Yal tasebḥit nekk d umeddakel-iw 

neddukkul akken ad nruḥ ɣer 

uɣerbaz. 

 Sin n yizgaren-a laqen ad zdin deg 

yiwet n tyuga. 

 

Qqeṛneb : « Être serré »  

 ḍyeq, ḥcer, ḥzeq, ẓeyyer 

 Ḍeyyiq lɣar n uytul ɣef win n 

wuccen. 

 Teḥcer txatemt n lexṭubiya deg 

uṭaḍ-iw. 

 Yuɣ-iyi-d jeddi asebbaḍ, yeḥzeq ɣef 

uḍar-iw. 

 Ẓeyyer taqlaḍt i uqziḥ atan ad 

yerwel. 

 

Qqeṛqec : « Tomber avent maturité »   

 nxeṛ  

 Nexṛent wallen-is seg ɛeyyu. 

 

Qṛeṣ : « Déchirer »  

 cerreg 

 Xiḍ-iyi-d abidi-iw, anda i icerreg   

 

Qqerwej : « Grincer »   

 qerweɛ 

 Yesqerwiɛ deg tkuzint almi i as-

tesla yemma-s. 
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Qaṛeɛ : « attendre »  

 raji, ɛass 

 Raji gma-k ad d-yas, teddukklem 

lwaḥid. 

 Ɛass-d baba-k alma yeqqel-d. 

 

Qqes : « Piquer »  

 lɛeṭ  

 Telɛeṭ-iyi tzizwit deg ufus-iw. 

 

Qass : « Tenir »  

 msex, sxeṭ 

 Win iṭeggiren nneɛma, ad t-id-

imsex Ṛebbi 

 Win yččan lḥeqq ugujil leqrar-is ad 

t-id-yesxeṭ Ṛebbi 

 

Qiss : « Mesurer »  

 ktil, ḥseb  

 Ktil-iyi-d acḥal yesɛa yiger-nneɣ 

seg tama ar tama. 

 Ḥesbeɣ qaseɣ  ktaleɣ, ufiɣ lmizan 

imal ɣer ɣur-m. 

 

Qsed : « Avoir l’intention »   

 ɛnu  

 Argaz bu tissas ɣer wayen i t-

itteɛniṭ ad t-ittafeḍ. 

 

Qsef : « Se casser »    

 rreẓ  

 Ad ak-irreẓ rebbi deg wammas. 

 

Qsem : « Echoir » 

 kteb  

 Deg ddunnit-ayi ala ayen i ak-

yekteb Ṛebbi ara ččeḍ. 

 

Qeṣṣeṛ : « Causer »  

 sbulɛej  

 Tizzya-s qerrant, netta yesbulɛij d 

yimeddukal-is. 

 

Qtel : « Blesser »   

 fsex, jreḥ 

 Yeqqel-d uqerruy-is deg lḥid 

ifessex. 

 Yuɛer yilef mi ara yejreḥ. 

 

Qiṭṭeṛ : « S’égoutter »  
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 ngi, iqqi   

 Yettengay uyeddid-nni, i teččureḍ d 

aman. 

 Siqqi-d kra n tmiqwa n zzit ad 

dehneɣ lǧerḥ-iw. 

 

Qewqew : « bégayer »   

 meqmeq  

 Yesmeqmiq, ur yessefraw ara 

tameslayt. 

 

Qwu : « Être fort »  

 gder  

 Azger ma yegder, ttaran-as azaglu. 

 

Qam : « Suffire »  

 tthella  

 Ruḥeɣ d inebgi ɣur-sen tthellan 

deg-i. 

 

Qewwem : « Prévoir »   

 ḥseb, ktil, azen  

 Ur ḥsibeɣ ara fakken i ffɣeɣ deg 

lexsara. 

 Ktaleɣ-as-d kilu yenna-k rnu-d. 

 Azen-as-d tlata n lgelbat n yirden. 

 

Qewwes : « Cintrer »  

 dewweṛ  

 Ssemɛa n lǧameɛ tdewweṛ am 

tmellalt. 

 

Qewwet : « Alimenter »  

 ečč 

 Ečč alma terwiḍ, d nekk ara 

ixellsen. 

 

Qeyyed : « Lier »  

 cudd, kres, qqen  

 Mi ara trekbeḍ takerrust cudd 

taggust-ik. 

 Kres tacebbakt n ṣṣyada anda tefri. 

 Qqen aɣyul deg waddaynin. 

 

Qyes : « Être petit »   

 kri, nẓeẓ 

 Yal mi ara d-ssirdeɣ aserwal-iw ad 

yekri. 

 Amɣar mi ara yimɣur yettenẓaẓ. 
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Qezzeb : « Cajoler »   

 ceyyet, hezzez  

 Yettceyyit i umɛellem-is amzun ad 

as-d-yefk kra.  

 Tislit ma tettḥezziz i temɣart-is, 

tɛemmer. 

 

Qqeẓbel : « Être gonflé »   

 belbel, deḥdeḥ, ufay, feqzez, jji, 

ṣeḥḥa  

 Belblen leḥnak-is s ttassemt. 

 Mmi-s n gma yeddeḥdeḥ, iṛebba 

leḥnak. 

 Leɛmer zriɣ aqelwac ufay am wa. 

 Tameṭṭut s tadist yettfeqziz 

uɛebbuḍ-is. 

 Yejji uɛejmi-nni deg lkuri. 

 Azger ma iṣeḥḥa, zellunt. 

 

Qqezdeṛ : « Etamer »  

 xinǧu 

 Texxinǧu taḍudt n yizimer i nezla 

aseggas-a. 

 

Qazem : « Aborder »   

 qabel 

 Win i as-yennan ssber yeshel ad 

iyi-d-iqabel.  

 

Qɛed : « Être stable »   

 seggem, wenneɛ   

 Seggem iman-ik ad ak-ttḥibbin 

medden. 

 Wenneɛ ayen i tessettwaɣeḍ, mulac 

ad ak-yewwet baba-k. 

 

R / Ṛ  

 

Ru : « Pleurer »  

 ɣewwet  

 Yesla s tmettant n gma-s, 

yettɣewwit ɣer Ṛebbi i t-d-ixelqen. 

 

Err : « Remettre »   

 /  

 

Aru : « Écrire »  

 kteb 

 Tekteb-d temɣart lḥerz i teslit-is.  
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Rab : « Dépérir »  

 drem, hudd 

 Tewwet-d zzenzla, dermen aṭas n 

yixxamen. 

 Azekka ad huddeɣ lḥiḍ n ufrag-

nneɣ. 

 

Rbu : « Accoucher »   

 aru 

 Turu tmeṭṭut n gma, tesɛa-d aqcic d 

teqcict. 

 

Ṛebbi : « Elever »  

 segged  

 Segged mmi-k ɣer ubrid lɛali. 

 

Rbeǧ : « Entraver »   

 cekkel 

 Cekkel aqelwac-nni mulac ad 

yeckeḍ arrac. 

 

Rbeḥ: « Gagner »  

 nǧeḥ 

 Amdan i isebbren ad yenǧeḥ deg 

tudert-is. 

 

Ṛbeṭ : « Boire »  

 su  

 Swiɣ aman. 

 

Ṛucc : « Arroser »   

 ṭerrec  

 Ṭerrec afrag s waman ad yekkes 

uɣebbaṛ. 

 

Ṛecceb : « Râper »   

 bṛed  

 Bṛed targext ugelzim ad ttirqiq. 

 

Ṛced : « Conseiller »   

 nṣeh, wessi  

 Yenṣeh mmi-s ad ibeɛɛed ɣef ubrid 

n dir-i. 

 Ad ak-weṣṣaɣ a mmi, ḥrez 

imawlan-ik. 

 

Ṛceḥ : « Suinter »   

 azzel 

 Yewwet-iyi waḍu ttazzalen 

wanzaren-iw. 
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Rcel : « Fêter »  

 aɣ, zweǧ  

 Bɣiɣ ad d-aɣeɣ uletma-s n 

umeddakel-iw. 

 Wabel ad yezweǧ gma. 

 

Ṛcem : « Marquer »  

 celleḥ   

 Ma yella thelkeḍ s zellum, celleḥ-it 

s umger. 

 

Ṛceq : « Donner la pièce au musiciens »   

 berreḥ  

 Yettberriḥ s yidrimen, amzun yesɛa. 

 

Ṛcex : « Ficher »   

 ntu  

 Yenta-iyi umeṣmar deg uḍar-iw.  

 

Rad : « Vouloir »  

 bɣu, kteb  

 Ma yebɣa Ṛebbi, qabel ad iliɣ di 

Fransa. 

 Tin i ak-yekteb Ṛebbi ara taɣeḍ. 

 

Irid : « Être lavé »  

 slil  

 Yelli teḥrec, yal ass teslilay leqlul. 

 

Ṛdu : « Déshonorer »   

 xab  

 Txab teǧra ur tefki ara lɣella. 

 

Ṛdeḥ : « Danser »  

 cṭeḥ  

 Iḥemmel ad yecṭeh deg 

tmeɣriwiwn. 

 

Rdem : « S’effondrer »   

 hudd, rab  

 Ihudd waḍu leswar n taddart. 

 Irab-d ssqef n uxxam ɣef twacult, 

ur d-yeǧǧi yiwen. 

 

Ṛdex : « Ecraser »  

 ṭerreḥ, ẓemmeḥ  
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 Yewwet-it s tiyita, iṭerreḥ-it ɣer 

lqaɛa. 

 Iẓemmeḥ-it deg lḥid, yessuffeɣ-d 

allen-is. 

 

Ṛḍu : « Satisfaire »   

 qbel  

 Yeqbel s lɛib iḍerrun deg uxxam-is. 

 

Ṛḍeb : « Être tendre »    

 lukta  

 Yellukta uksum-is amzun d agrud. 

 

Ṛḍel : « Prêter »  

 tter 

 Ttreɣ-d ɣer lǧar-iw taberwiṭ, ad 

xedmeɣ s-yes azekka ad as-terreɣ. 

 

Rrefref : « Vaciller »   

 ḥerrek  

 Tettḥerrik tbuqalt n texxamt almi 

texsi. 

 

Rfu : « Se fâcher »  

 fqeɛ  

 Yefqeɛ baba fell-i. 

 

Rfed : « Ramasser »   

 babb, ddem, jmeɛ 

 Tbubb mmi-s ɣef tuyat-is. 

 Ufiɣ idrimen deg lqaɛa, ddmeɣ-ten. 

 Jmeɛ rrkes i yellan deg agens. 

 

Rfen : « Pétrir »  

 ltef  

 Letfeɣ-as-d iḍarren-is i yemma.  

 

Ṛfeq : « Se calmer »   

 hedden, res 

 Hedden imanik ur feqqeɛ ara. 

 Sers iman-ik d baba-k i theddreḍ 

mačči d umeddakel-ik. 

 

Ṛafeq: «  Accompagner »  

 saɛef  

 Isuɛef-iyi umeddakel-iw almi d 

axxam. 

 

Ṛfeɛ : « Enlever »  
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 ddem, rfed 

 Yeddem taɣaḍt ur as-yezmir, 

yenna-yas rnu-d tayeḍ. 

 Refdeɣ tabalizit, leɛqel yettḥeyyar. 

 

Argu : « Rêver »  

 menni  

 Ttmenniɣ yal ass ad ffɣeɣ seg 

tmurt-a. 

 

Rgem : « Insulter »   

 ṭeyyeḥ, subb, sexseṛ, ɛayer  

 Uryettwaṛebba ara, yessaweḍ 

iṭeyyeḥ-as i baba-s. 

 Yettsubbu Ṛebbi deg txatemt n 

remḍan. 

 Argaz yessexsaṛen gar medden, 

yettruḥ-as leqder. 

 Yettɛayar medden ɣef ṣṣifa netta d 

ccmata. 

 

Rgigi : « Trembler »  

 ferqiqqes 

 Yal ma d-kkreɣ ssbeḥ, ad 

tettferqiqqis tṭṭ-iw. 

 

Ṛheb : « Être timide »   

 fjeɛ, agged, xleɛ  

 Axewwaf yemma-s ur tfejjeɛ ur 

tferreḥ. 

 Uggdeɣ ad iyi-yečč uqjun. 

 Xelɛeɣ mi sɛeddaɣ akayad n Lbak.  

 

 

Ṛheḍ : « Bouturer »   

 leqqem  

 D tubrast i tleqimen d tifirest. 

 

Ṛhef : « Être faible »   

 fcel  

 Yella yefcel yeswa ddwa yedkul-d. 

 

Ṛhej : « Être épuisé »  

 / 

 

Rhem : « Être maladif »  

 hlek, tteqreḥ 

 Helkeɣ seg asmi lliɣ d ameẓyan. 

 Ur d-usiɣ ara ɣer uxeddim acku 

ttqerḥeɣ. 
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Ṛhen : « Hypothéquer »  

 qemmeṛ 

 Iqemmeṛ axxam-is yeǧǧa baba-s 

deg unezgum. 

 

Raḥ : « Sentir »  

 fuḥ, ṭenger, snazwet  

 Fuḥen yiceṭṭiḍen-iw d rriḥa. 

 Sṭungiren yiḍarren-is, ad as-tiniḍ d 

lǧifa. 

 Werǧin yessared tuɣmas-is, almi 

yesnazwat uqemmuc-is. 

 

Rḥi : « Être broyé »   

 nɣed, ẓed  

 Neɣden mliḥ yiwzan i d-wwiɣ, ur 

laqen i tkerbabin. 

 Azekka ad awiɣ irden ad ten-d-

ẓdeɣ. 

 

Ṛḥeb : « Accueillir »   

 qam 

 Nsiɣ ɣur-sen, qamen yess-i akken 

yessefk lḥal. 

 

Ṛḥel : « Déménager »   

 gaǧǧ  

 Qabel ad gaǧǧeɣ ɣer lḥara-w. 

 

Ṛḥem : « Faire miséricorde »  

 ɣfer, sameḥ, ɛfu  

 Win i ideɛɛun Ṛebbi ad as-yeɣfer.  

 Γas akken yeḍlem-iyi sumḥeɣ-as.  

 Ad ak-yeɛfu Ṛebbi, d awal i tenniḍ. 

 

Ṛṛejṛej : « Se réveiller en sursaut »  

 / 

 

Ṛjem : « Lapider »   

 wwet 

 Lḥeǧǧaǧ mi ara ruḥen ɣer lḥiǧ, 

kkaten cciṭan s yiblaḍen. 

 

Rjen : « Falsifier »   

 skiddeb, ɣḍer 

 Yeskiddeb deg sselɛa-as, ur telli d 

ayen n lɛali. 

 Teɣḍer tament-is, irennu-yas sskeṛ. 
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Ṛjeɛ : « Revenir »   

 qqel, wella  

 Yeqqel-d uɣrib ɣer tmurt-is. 

 Azekka ad wellaɣ ɣer taddart. 

 

Rku : « Pourrir »   

 hbu, kičču, ɣmel   

 Hban meṛṛa yiceṭṭiden-iw, qedmen 

almi dayen. 

 Kiččun yirden i neffer deg ukufi. 

 Γemlent temẓin-a, ur tent-itett ara 

uɣyul 

 

Rkeb : « Monter »  

 ali 

 Aqcic-nni itettrun, yebɣa ad yali ɣef 

uɛudiw. 

 

Rkec : « Froisser »   

 kerfes, ɛmummej  

 Yeskeṛfes uqcic izmamen i gma-s. 

 Ɛmumjen iceṭṭiḍen i d-tjemɛeḍ. 

 

Rked : « Être tranquille »  

 res  

 Ires lebḥer assa.  

 

Ṛkeḍ : « Fouler »  

 ɛfes  

 Ɛefseɣ-t deg uḍar-is yenna-iyi-d yir 

awal. 

 

Rken : « Arrêter »   

 ḥbes  

 Ḥebseɣ ɣur-s steqsaɣ-t, yenna-ak 

uɛlimeɣ ara. 

 

Rkes : « Être en boulettes »    

 skerbebbi, skurr  

 Jidda teskerbebbay tikerbabin. 

 Skurr aṭemmin d tikurin, tferqeḍ-t i 

warrac. 

 

Rki : « Être excité contre »   

 feyyel  

 Ifeyyel yilef tabḥirt.  

 

Ṛkez : « Ficher »  
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 ṛekkeb, senned 

 Ṛekkeb tarekkizt i taɛrict ad teṭṭef 

iman-is. 

 Isenned umɣar ɣef lḥid n uxxam. 

 

Ṛkeɛ : « S’enfoncer »    

 ḥṣel, ɛweq 

 Griɣ tacebbakt deg temda, ḥeṣlen-d 

sin iḥutiwen. 

 Akken i xedmeɣ ɛewqeɣ, tin d 

yemma tayeḍ d tameṭṭut-iw. 

 

Ṛmu : « Plonger »   

 bbeɣ, čebbek, ger,  ɣmes 

 Itebbeɣ aɣrum deg zzit, itett. 

 Ičebbek deg waman ad iɛum. 

 Griɣ abidun deg lbir, ssuliɣ-d 

aman. 

 Yeɣmes uqjun deg temda, yebzeg. 

 

Ṛmec : « Ciller »  

 ɣmez  

 Γemzeɣ-as ad yessusem, ur yefhim 

ara. 

 

Rmed : « Cacher »  

 duri, ffer, ɣumm, mṭel 

 Am win i yesdurayen iṭṭij s uɣerbal. 

 Tturaren taqemca yal wa anda i 

yeffer. 

 Agu iɣumm-d igenwan  

 Ass-nni i meṭleɣ yemma ddaw n 

wakal i yemmut lferḥ-iw. 

 

Ṛmel : « Enfouir »  

 ḥjeb 

 Yeḥjeb yiṭṭij deg usigna. 

 

Ṛmeg : « Tonner »  

 rɛed 

 Trɛed tegnewt, yewwet-d ubruri. 

 

Ṛmej : « bouchonner »  

 / 

 

 

Ṛmeq : « Repérer »  

 zlem 
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 Ɛedda-aɣ-d sdat uxxam-nnun, 

zelmeɣ-d baba-k yuli ɣer taɛrict. 

 

Rmez : « Gronder »   

 ɣmez, wehha 

 Γmez-as i weḥbib-ik ad d-yas. 

 Wehha-ɣ i uṭaksi yeḥbes-iyi-d. 

 

Rnu : « Ajouter »  

 kemmel  

 Kemmel i lmakla-k ad nessired 

iqbac. 

 

Ṛeɣ : « Brûler »  

 bber, ḥmu, zzu  

 Tebber deg lkuri-s, yerɣa lmal-is. 

 Anebdu n useggas-a yeḥma maci d 

kra.  

 Ddiɣ ḥafi deg sseḥra zzan iḍarren-

iw. 

 

 

Ṛɣeb : « Convoiter »   

 cahwa  

 Amɣar yuḍnen s sekkeṛ, yettcahwa-

d ala tiziḍanin. 

 

Ṛaq : « Être ému »  

 iḥnin  

 Ala tayemmat i yettiḥninen ɣef 

dderya-s. 

 

Ṛqem : « Dessiner »   

 rsem, zewweq  

 Resmeɣ-d tugna n jeddi, rriɣ-tt di 

lkader. 

 Ala anaẓur i yettzewwiqen di 

leḥyuḍ. 

 

Ṛqes : « Danser »  

 cṭeḥ 

 Deg tmeɣra n uḥiḥa i ceṭḥent tullas. 

 

Res : « Se poser »   

 rked   

 Rekden waman deg temda. 

 

Ṛṣu : « Enfoncer »  

 reṣṣa  
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 Kecmen-d waɛraben reṣṣan di 

tmurt-nneɣ. 

 

Ṛṣel : « Porter »  

 selleṭ 

 Iṣelleṭ-d Ṛebbi Musa ɣef Ferɛun. 

 

Ṛṣem : « Fixer »   

 dum 

 Baba idum deg lxedma. 

 

Rtek : « Tomber »  

 ɣli  

 Yeɣli-d yidegres, yessṭer azemmur. 

 

Rtem : « S’affaisser »   

 belṭeɛ, felleq  

 Ṭwiɣ-d lmal-iw almi i yebbelṭeɛ. 

 Yeččur tabettit-nni almi tfelleq. 

 

Rti : « Abimé »  

 ddeẓ, herres 

 Ddez ifelfel alma yenɣed. 

 Teṭṭef-it tewwurt, therres-as iɣsan-

is.  

 

Rewrew : « Dépérir »   

 herkukkem, nẓeẓ  

 Yuḍen kra wussan kan 

yehherkukkem yuɣal d asɣar. 

 Seg asmi i t-yeṭṭef waṭṭan n uxenzir 

yebda yettenẓaẓ. 

 

Arew : « Enfanter »   

 rbu, sɛu  

 Terba tmeṭṭut-is yezla sin n 

yizamaren. 

 Yesɛa-d gma aqcic d teqcict. 

 

Ṛwu : « Rassasier »   

 qneɛ 

 Ma yella ur tesseqneɛṭ ara ad ak-d-

rnuɣ ad ččeḍ. 

 

Ṛuḥ : « Aller »   

 ddu  

 Ddu d gma-k ɣer uɣerbaz. 
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Rwel : « Fuir »  

 neǧǧli 

 Ad d-yas wass ad neǧǧliɣ seg 

tmurt-a. 

 

Rwet : « Être dépiquer »   

 rwi  

 Rwiɣ-d tagercalt i yuẓaḍ. 

 

Rwi : « Remuer »   

 rwet, xleṭ, xerb  

 Terwet nneɛma-nni i yellan deg 

unnar. 

 Yexleṭ uɛeqqa d ukerfa. 

 Seg asmi temmut yemma, xerben 

wussan-iw. 

 

Ṛxu : « Céder sous le poids »  

 rxef 

 Terxef tegraft i teɣɣaḍt, ṭṭḍent 

warraw-is.  

 

Rxuxec : « Goder »  

 ṭfes 

 Aserwal-nni ur tgezzem ara, ṭfes-it 

kan txiḍeḍ-t. 

 

Ṛxef : « Se relâcher »   

 lwi,  

 Salwi-yas amrar i wezger, mulac 

ad ijaf.  

 

Ṛay : « Commander »   

 cix, ṭebber 

 Icax-iyi-d ula d menhu ara ffɣeɣ. 

 Iṭebber fell-i nwiɣ desseḥ yessen.  

 

Ṛṛuṛṛi : « Massacrer »   

 feččex, fsed, ttwiɣ  

 Yeɣli ɣef umnaṛ ifeččex wudem-is.  

 Lǧayḥa n yilindi tessefs-d meṛṛa 

lɣella. 

 Yewwet-d ubriri tettwaɣ tebḥirt.  

 

Reyyeḥ : « Se reposer »  

 serṭaḥ, staɛfu 

 Nxeddem 8 sswayeɛ nettsertaḥ 

azgen n ssaɛa. 

 Qqim ad testeɛfuṭ ahat teɛyiḍ.  
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Raɛ : « Agir avec indépe ndance »  

 menṭer  

 Tettmenṭar deg yiberdan, amzun ur 

tesɛi argaz. 

 

Ṛreẓ : « Casser »   

 degdeg, fttuttet 

 Ɣliɣ deg tseddarin yeddegdeg 

yiɣes-iw. 

 Yeɣli-iyi uḍebṣi, yefttuttet ulara 

teẓreḍ deg-s.  

 

Rzu : « Venir »  

 as, sfaqed, aweṭ, ɛnu  

 Xaqeɣ fella-awen, ass n lǧemaɛa ad 

d-aseɣ ad aken-ẓreɣ.  

 Sfaqedeɣ ɣer yelli imi turew. 

 Ass n lɛid, ad awṭeɣ ɣur-wen. 

 Ɛniɣ tamɣart n yemma ɣer Ṣbiṭar. 

 

Rzef : « Prendre un congé »   

 gureb  

 Tgureb tmeṭṭut ɣer uxxam n baba-s. 

 

Ṛzen : « Être calmé »  

 hedden, ttɛeqqel 

 Hedden-it uqbel ad yawi timegreḍt. 

 Amdan yettɛeqle yexḍa i twuɣa. 

 

Ṛẓeq : « Gratifier »  

 efk, mudd  

 Ad ak-d-yek Ṛebbi ayen i 

tettmenniḍ. 

 Amdan yeṭṭfen deg ubrid n Ṛebbi, 

yettmuddu-yas-d lxir.  

 

Ṛṛeɛṛeɛ : « Pousser rapidement »   

 ceɛceɛ, ǧuǧǧeg, aɣ  

 Tewwet-d lehwa tecceɛceɛ tebḥirt. 

 Yenqer-d yiṭij, yeǧǧuǧǧeg lwerd.  

 Uɣent akk tleqmatin i ẓẓiɣ ilindi. 

 

Rɛu : « Mugir »  

 / 

 

Ṛɛec : « Trembler »   

 qerdiddew, rgigi  
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 Yeṭṭef-iyi ugris deg beṛṛa, almi 

ttqerdeddiweɣ seg usemmiḍ. 

 Teṭṭef-iyi tawla almi ttergigiɣ. 

 

Ṛɛed : « Tonner »  

 /



 

 
 

 

 

 

 

 

Taggrayt tamatut
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Taggrayt tamatut  

Tazrawt-nneɣ d tin icudden ɣer taɣult n tesnilest, ladɣa deg wannar n tseknawalt. 

Ilmend n wawal i d-newwi deg tazwara, lqdic-nneɣ yewwi-d asentel ɣef  usebded n usegzawal 

n tmegdawalt gar snat n tmeslayin n teqbaylit,  tameslayt n temnaḍt n Ḥliya (aɣir n Sṭif) akked 

tmeslayt n Ayt Mengellat (aɣir n Tizi-Wezzu), dɣa iswi n leqdic-nneɣ d anadi ɣef 

yimegdawalen deg temnaḍt n Ḥliya i yimyagen iḥerfiyen i d-nekkes seg usegzawal n J.M. 

Dallet yettwaxedmen ɣef temnaḍt n Ayt Mengellat. S unamek-nniḍen iswi-nneɣ d asebded n 

usegzawal n tmegdawalt n tmeslayt n temnaḍt n Ḥliya ilmend n tmeslayt n temnaḍt n Ayt 

Mengellat. 

Deg wayen yeɛnan ammud-nneɣ seg usegzawal n J.M. Dallet, i d-nefren seg usebter 

500 ar asebter 742, nessaweḍ ad d-nekkes 427 n yimyagen iḥerfiyen ma yella d ammud  

i d-negmer seg temnaḍt n Ḥliya nessaweḍ ad d-negmer 749 d amyag. Syin akkin yal 

amegdawal nefka-yas-d amedya amek yettusemras deg temnaḍt-nni yakan, aya yeǧǧa-yaɣ ad 

nessiweḍ ɣer usebded n usegzawal n tmegdawalt gar snat temnaḍin-a. 

Ilmend n tesleḍt i nga nessaweḍ ɣer kra n yigmaḍ, nessaweḍ ad nefhem assaɣ yellan 

gar snat tmeslayin, dɣa deg wayen yerzan imegdawalen i d-nefka llan 196 d amyag aḥerfi, yal 

yiwen deg-sen iseɛɛu yiwen umegdawal s ugmuḍ n 45, 98 %, akken llan dɣen  227 d amyag 

aḥerfi yal yiwen deg-sen yesɛa sin neɣ ugar n yimegdawalen aya s ugmuḍ n 53, 16 %, akken 

daɣen i neɛa 4 n yimyagen iḥerfiyen ur asen-d-nufi ara imegdawalen aya s ugmuḍ n 0, 93 %, 

ma yella  d imyagen iḥerfiyen i yezdin gar snat tmeslayin-a, s unamek-nniḍen ttwasmersen 

deg snat temnaḍin-a s yiwen unamek, dɣa nufa-d 186 d amyag aḥerfi s ugmuḍ 43, 55 % ɣas 

ulamma nekkni nefren aḥric d ameẓẓyan seg usegzawal n J.M Dallet imi drus n lweqt i nesɛa, 

dɣa aya yessaweḍ-aɣ ad naf dakken snat tmeslayin-a mmiqrabent gar-asent, akken daɣen  

i d-nufa 14 n yimyagen s ugmuḍ n 3, 27 %, dɣa ineggura-a ttwasmersen deg snat temnaḍin s 

yiwet n talɣa maca anamek yemgarad gar-asent. 

Γer taggara ad d-nini dakken lqdic-a i nexdem s wazal-is maca mazal yesɛa lixṣaṣ imi 

taɣult n tmegdawalt tesra akud d unadi s telqey, nessaram leqdic-nneɣ ad yili d tisura, d afus n 

tallelt i tmaziɣt akked wid iqeddcen fell-as. 
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    Tawniest n usiḍnawal n yimyagen                Tawinest n usiḍnawal n yimyagen  

 

                              Tawinest n usiḍnawal n yimyagen 

 

 

 

1%

46%

53%

Igmaḍ

Imyagen ur nesɛi imegdawalen

Imyagen sɛan yiwen umegdawal

Imyagen sɛan sin neɣ ugar n yimegdawalen 

44%

56%

Igmaḍ

Imyagen zdin snat temnaḍin

Imyagen ur zdin ara snat temnaḍin

3%

52%

44%

1%

Igmaḍ

Imyagen sɛan yiwet n talɣa deg snat temnaḍin maca anamek  mačči d yiwen 

Imyagen sɛan yiwen unamek s talɣa yemgaraden

Imyagen yiwet n talɣa yiwen unamek

ur ttwasqedcen deg temnaḍt n Ḥliya , ur sɛin amegdawal
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Dubois, J. (1999) : Dictionnaire linguistique et des sciences de langage, Paris, Larousse-

Bordas /HER. 

Dubois, J. et autre, (1994) : Dictionnaire linguistique et des sciences de langage, Ed. 

Larousse, Paris. 
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Idlisen :  
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Yala, F. (2019)  : Amennuɣ n taddart n Ḥliya 15 akked 16 meɣres,  Naheǧ Ḥefṣi Eṭṭaher. 

 

Rey- Debove, J. (1975) : Lexique et dictionnaire, L’inventaire du monde, comprendre la 
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Sadiqsi, F. (1997) : Grammaire de berbère, L’ Hamattan, Paris. 

Mammeri, M. (1990) : Tajerrumt n tmaziɣt (tantala taqbaylit), Grammaire berbère (kabyle), 
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1. Ammud  i d-nekkes seg 

usegzawal n J.M Dallet 

 

M 

 

Mleq : « etre lisse », sb 500. 

Melles : « recouvrir », sb 500. 

Mlelli : « avoir des élouissements », sb 

500. 

Amen : « avoir confiance », sb 501. 

Menni : « souhaiter », sb 503. 

Mneɛ : « sauver», sb 507. 

Imɣur : « etre grand », sb 508. 

Mɣi : « Germer », sb 509. 

Muqel : « Regarder », sb 509. 

Mqet : « être précis », sb 510. 

Meṛṛeṛ : « Importuner », sb 511. 

Mmir : « être vider », sb 511. 

Mru : « Remuer », sb 512. 

Mari : « Se forcer », sb 512 

Mred : « Ecorcher », sb 514 

Mured : « Marcher à quatre pattes », sb 

514. 

Mṛed : « Contaminer », sb 514. 

Mmuṛḍes : « être égorgé », sb 514. 

Mmerged : « Gêner », sb 515. 

Mrej : « être très humide », sb 515. 

Mmermed : « Déranger », sb 516. 

Mmeṛmeɣ : « Hurler », sb 516. 

Mṛiṛeɣ : « Se rouler dans la poussière », 

sb 516. 

Mres : « Mettre en tas », sb 517. 

Mret : « Tracasser », sb 518. 

Mṛiṛex : « Rouler », sb 518. 

Mri : « Frotter en appuyant », sb 518. 

Meṛṛeɛ : « Lâcher en liberté », sb 518. 

Mmusess : « Devenir fastidieux », sb 519. 

Mass : « Toucher », sb 519. 

Msu : « être effacé », sb 519. 

Msed : « Aiguiser », sb 521. 

Mseḥ : « être effacé », sb 521. 

Messek : « Epingler », sb 521. 

Msel : « Façonner », sb 522. 

Mmeslay : « Parler », sb 522. 

Msex : « Salir », sb 523. 

Mmesxeṛ : « Se moquer », sb 524. 

Mmet : « Mourir », sb 524. 
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Mtel : « Servir de modèle », sb 525. 

Matel: « être comparer », sb 525. 

Mter : « mendier  », sb 526. 

Metter : « Evaluer », sb 526. 

Metteɛ : « Profiter », sb 526. 

Mexmex : « Râler », sb 527. 

Meyyez : « Examiner », sb 528. 

Mmiẓẓeḍ : « S’étirer », sb 529. 

Mzi : « Polir », sb 531. 

Mmeɛmeɛ : « Barboter », sb 531. 

Mɛiddel : « être en travers », sb 531. 

Meɛɛek : « Plaisanter », sb 532. 

Mɛen : « être de valeur », sb 532. 

Mɛuq : « Avoir des nausées », sb 532. 

Meɛɛez : «  S’occup de chévre » :  

N  

 

Ini : « Dire », sb 535. 

Nub : « Pourvoir », sb 537. 

Nabi : « Reprendre », sb 537. 

Nbec : « Piquer », sb 538. 

Nbeṛ : « être regardé », sb 538. 

Nbet : « Bourgeonner », sb 539. 

Nced : « Inviter », sb 539. 

Ncef : « Sécher », sb 540. 

Ncel : « être dépouillé », sb 540. 

Nceṛ : « Scier », sb 540. 

Ncew : « être déplumé », sb 541. 

Ndu : « être battu », sb 541. 

Nadi : « Chercher », sb 542. 

Ndeh : « Conseiller », sb 543. 

Ndem : « Regretter », sb 544. 

Nder : « Gémir », sb 544. 

Nneḍ : « Enrouler », sb 546. 

Naḍeḥ : « Errer », sb 546. 

Naḍer : « Regarder », sb 547. 

Anef : « Laisser », sb 547. 

Nfu : « Exiler », sb 547. 

Nfufed : « Se propager », sb 549. 

Nfeḍ : « Faire tomber », sb 549. 

Nfeg : « Jaillir », sb 549. 

Nfeḥ : « Plaire », sb 550. 

Nfel : « Enduire », sb 550. 

Nfes : « Respirer », sb 552. 

Nfex : « Gonfler », sb 552. 

Nfeɛ : « être utile », sb 553. 
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Inig : « Voyager », sb 553. 

Nnegneg : « Se dandiner », sb 554. 

Ngugu : « Trembloter », sb 554. 

Ngeb : « Se voiler », sb 554. 

Ngedwi : « Se rassembler », sb 554. 

Ngef : « Haleter », sb 555. 

Ngeḥ : « être déchu », sb 555. 

Neggel : « emailler », 556. 

Nger : « être exterminé », sb 556. 

Ngi : « Se gouter », sb 557. 

Neggez : « Sauter », sb 557. 

Ngeẓweṛ : « Résister », sb 558. 

Nnehneh :   sb 558. 

Nhel : « Produire », sb 558. 

Nheq : « Sangloter », sb 558. 

Nheṛ : « Conduire », sb 558. 

Nhet : « Soupirer », sb 559. 

Nneḥneḥ : « Sentir », sb 559. 

Nḥu : « Prendre en mauvaise part », sb 

559. 

Nḥel : « Intervenir », sb 559. 

Nḥes : « être jaloux », sb 560. 

Nejli : « S’expatrier », sb 560. 

Nju : « saver », sb  560 

Njem : « Pouvoir », sb 561. 

Njer : « Tailler », sb 561. 

Njeɛ : « Piquer », sb 562. 

Nkeb : « être blessé », sb 562. 

Nkeṛ : « Nier », sb 562. 

Nki : « Souffler », sb 563. 

Nkeẓ : « être entamé », sb 563. 

Nnal : « Toucher », sb 564. 

Nnam : « être habitué », sb 565. 

Namer : « Contredire », sb 565. 

Neɣneɣ : « Nasiller », sb 567. 

Nnaɣ : « Combattre », sb 567. 

Neɣ : «  tuer », sb 567. 

Nɣeb : «Becqueter », sb 568. 

Nɣec/nqec : « Piocher », sb 568. 

Nɣed/nqed : « Ecraser », sb 568. 

Nɣeḍ : « Supprimer », sb 569. 

Nɣel : « Verser », sb 569. 

Nɣelyeḍ : « Tituber », sb 570. 

Nɣeṛ/nqeṛ : « Perforer », sb 570. 

Nɣes/nqes : « Diminuer », sb 571. 

Neqqi : « Nettoyer », sb 571. 
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Nqed : « Ecraser », sb 572. 

Naqeṛ : « Frapper », sb 573. 

Nqeɛ : « Déchoir », sb 574. 

Nesses : « Filtrer », sb 574. 

Ens : « Passer la nuit », sb 575. 

Nseb : « Rapporter », sb 576. 

Naseb : « S’allier par mariage », sb 576. 

Nser : « Se moucher », sb 577. 

Nsex : « Inscrire », sb 578. 

Nṣeb : « Préparer », sb 578. 

Nessef : « etre a moitié », sb 578 

Nṣaḥ : « Balayer », sb 579. 

Nṣel : « Se démancher », sb 579. 

Nṣer : « Aider », sb 579. 

Init : « Femme en ceinte », sb 580. 

Ntu : « être enfoncé », sb 580. 

Ntab : « Malmener », sb 580. 

Nteg : « Ebranler », sb 580. 

Ntuter : « être mou », sb 581. 

Nṭeḍ : « Adhérer », sb 581. 

Nṭeg : « Sauter », sb 582. 

Nṭeḥ : « Tomber », sb 582. 

Nṭel : « Enterrer », sb 582. 

Nṭeq : « Prendre la parole », sb 583. 

Nṭeṛṛ : « être très mal », sb 583. 

Nwu : « Penser », sb 584. 

Niwel : « Faire la cuisine », sb 585. 

Nuṛ: « Avoir de la couleur », sb 585. 

Nax : « Perdre connaissance », sb 586. 

Nxel : « être creux », sb 586. 

Nxuxel : « être infecté », sb 587. 

Nxem : « Expectorer », sb 587. 

Nxeṛ : « Se creuser », sb 587. 

Ani : « Epouiller », sb 588. 

Neyyel : « Bleuir », sb 588. 

Neyyer : « Continuer », sb 588. 

Anez : « S’incliner », sb 589. 

Nez : « être vendu », sb 589. 

Nzu : « Aborder », sb 590. 

Nzef : « être épuiser », sb 590. 

Nezzeh : « Assister », sb 591. 

Nzel : « Filer », sb 592. 

Nzeɣ : « Rester », sb 592. 

Nẓeṛ : « desséché », sb 593. 

Nazeɛ : « Geindre », sb 593. 

Naɛneɛ : « Sentir », sb 594. 
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Naɛkukec : « être froissé », sb 594. 

Nɛel : « Insulter », sb 594. 

Nɛeṛ : « Prier », sb 595. 

 

Γ 

 

Aɣ : « Prendre », sb 597. 

Γbu : « Cacher », sb 599. 

Γbeṛ : « Mettre en tas », sb 600. 

Γebbeṛ : « faire de la poussière  », sb 601. 

Γucc : « Garder de la mauvaise humeur », 

sb 601. 

Γdeṛ : « Tromper », sb 603. 

Γiḍ : « Apitoyer », sb 603. 

Γḍel : « Abattre », sb 604. 

Γfel : « être distrait », sb 605. 

Γafeṛ : « Embrasser », sb 605. 

Γull : « Jalouser », sb 606. 

Γill : « Croire », sb 607. 

Uɣal : « Devenir », sb 607. 

Γlell : « être faible », sb 608. 

Γleb : « Vaincre », sb 609. 

Γleḍ : « Tromper », sb 610. 

Γleq : « Fermer », sb 611. 

Γli : « Tomber », sb 611. 

Γɣemɣem : « Chargé », sb 613. 

Γumm : « Couvrir », sb 613. 

Qqim : « Rester », sb 614. 

Γmeḍ : « Fermer », sb 616. 

Γmel : « Moisir », sb 616. 

Γmes : « Disparaitre », sb 617. 

Γmez : « Cligner de l’oeil », sb 617. 

Γnu : « Enrichir», sb 617. 

Γni : « être enrichi », sb 618. 

Γenni : « Chanter », sb 618. 

Γɣendef : « Tremper », sb 618. 

Γunfu : « Repousser », sb 618. 

Γɣunjer : « être aquilin », sb 619. 

Γer : « Appeler », sb 620. 

Γṛec : « être chétif », sb 624. 

Γṛuṛed : « Dormir sans pouvoir », sb 625. 

Γṛem : « Dédommager », sb 626. 

Γṛeq : « Sombrer », sb 627. 

Γṛes : « S’implanter », sb 627. 

Γṛi : « Avoir une fausse couche », sb 628. 

Γṛez : « Tendre un piège », sb 629. 
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Γṣeb : « être pressé », sb 630. 

Γḍeṣ : « être plongé», sb 631. 

Γwu : « Tenter », sb 631. 

Γwed : « Tailler », sb 631. 

Γiwel : « Dépêcher », sb 632.  

Γaṛ : « Se propager rapidement », sb 632. 

Γab : « être absent », sb 633. 

Γit: « Infliger », sb 634. 

Γez : « Creuser », sb 634. 

Γeẓẓ : « Mordre », sb 634. 

Γzu : « Punir », sb 635. 

Γzel : « Serrer », sb 636. 

 

Q 

 

Qqebqeb : « être maigre », sb 638. 

Qbu : « Bombé », sb 638. 

Qbec : « Ramasser », sb 638. 

Qbeḍ : « Prendre », sb 638. 

Qbeḥ : « être mal élevé », sb 639. 

Qbel : « Accepter », sb 641. 

Qbeṛ : « Suffoquer », sb 642. 

Qqebṛer : « être gros », sb 642. 

Qqecqec : « être desséché », sb 643. 

Qqac : « Frapper », sb 644. 

Qqiqec : « Epier », sb 644. 

Qqecbubeḍ : « être coupé », sb 644. 

Qcer : « être épluché », sb 646. 

Qacer : « Lésiner », sb 647. 

Qqiccew : « Se hérisser », sb 647. 

Qceɛ : « Expulser », sb 647. 

Qdec : « Servir », sb 648. 

Qdef : « Tenir compte », sb 648. 

Qdeḥ : « Dévorer », sb 648. 

Qdem : « être vieux », sb 649. 

Qadeṛ : « Respecter », sb 650. 

Qdew : « Chercher avec empressement », 

sb 651. 

Qqeḍweṛ : « Chercher avec anxiété », sb 

651. 

Qḍu : « Faire des affaires », sb 651. 

Qḍeb : « Découper une lanière », sb 652. 

Qḍeɛ : « Passe », sb 652. 

Qqefqef : « Trembler », sb 654 

Qeffef : « Former cortège », sb 654. 

Qfeṛ : « être rare », sb 655. 

Qfez : « Réussir », sb 655. 
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Qeyyel : « Faire la sieste », sb 656. 

Qheṛ : « Forcer », sb 656. 

Qquqeḥ : « Dessécher », sb 656. 

Qejjem : « Critiquer », sb 657. 

Qqejmeṛ : « être lourd », sb 657. 

Qqujjeṛ : « être engourdi par le froid », sb 

658. 

Qqijjew : « Se gonfler », sb 658. 

Qluqel : « Branler », sb 659. 

Qil : « Revenir sur sa parole », sb 660. 

Qleb : « Retourner », sb 661. 

Qlulec : « couper en petits morceaux », sb 

662. 

Qaled : « Ennuyer », sb 662. 

Qlileḥ : « Se trémousser », sb 662. 

Qli : « Faire frire », sb 664. 

Qlelli : « avoir une indigestion passagère 

d’aliments gras », sb 664. 

Qleɛ : « Arracher », sb 664. 

Qmeḍ : « être serré », sb 666. 

Qmeḥ : « être mal élevé », sb 666. 

Qmer : « être susceptible », sb 666. 

Qameṛ : « Critiquer », sb 666. 

Qmumes : « être mignon », sb 667. 

Qqen : « Atacher », sb 667. 

Qenzezz : « Faire le fière », sb 667. 

Qneɛ : « Se contenter de quelque chose », 

sb 670. 

Qiṛṛ : « Suinter », sb 671. 

Qqaqer : « Courir », sb 672. 

Qṛeb : « être proche », sb 673. 

Qqeṛbez : « être dur », sb 674. 

Qerrec : « Casser », sb 675. 

Qerdec : « Carder », sb 675. 

Qṛeḍ : « Enrouler solide les tresses de 

cheveux », sb 676. 

Qeṛṛem : « casser »  

Qquṛṛem : « Rester », sb 678. 

Qqeṛmed : « être maigre », sb 678 

Qṛen : « Assimiler », sb 678. 

Qqeṛneb : « être serré », sb 679. 

Qqeṛqec : « Tomber avent maturité », sb 

679. 

Qṛeṣ : « Déchirer », sb 679. 

Qqerwej : « Grincer », sb 680. 

Qaṛeɛ : « attendre », sb680. 

Qqes : « Piquer », sb 681. 

Qass : « Tenir », sb 682. 
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Qiss : « Mesurer », sb 682 

Qsed : « Avoir l’intention », sb 683. 

Qsef : « Se casser », sb 683. 

Qsem : « Echoir », sb 684. 

Qeṣṣeṛ : « Causer », sb 684. 

Qtel : « Blesser », sb 685. 

Qiṭṭeṛ : « S’égoutter », sb 685. 

Qewqew : « bégayer » sb 686 

Qwu : « être fort » sb 686 

Qam : « Suffire » sb 687. 

Qewwem : « Prévoir » sb 687. 

Qewwes : « Cintrer » sb 688. 

Qewwet : « Alimenter » sb 688. 

Qeyyed : « Lier » sb 689. 

Qyes : « être petit » sb 689. 

Qezzeb : « Cajoler » sb 690. 

Qqeẓbel : « être gonflé » sb 690. 

Qqezdeṛ : « Etamer » sb 690. 

Qazem : « Aborder » sb 690. 

Qɛed : « être stable » sb 690. 

 

R /Ṛ  

 

Ru : « Pleurer » sb 695. 

Err : « Remettre » sb 696. 

Aru : « écrire » sb 697. 

Rab : « Dépérir » sb 698. 

Rbu : « Accoucher » sb 698. 

Ṛebbi : « Elever » sb 698. 

Rbeǧ : « Entraver » sb 700. 

Rbeḥ : « Gagner » sb 702. 

Ṛbeṭ : « Boire » sb 703. 

Ṛucc : « Arroser » sb 704. 

Ṛecceb : « Râper » sb 704. 

Ṛced : « Conseiller » sb 705. 

Ṛceḥ : « Suinter » sb 705. 

Rcel : « fêter » sb 705. 

Ṛcem : « Marquer » sb 705. 

Ṛceq : « Donner la pièce au musiciens » sb 

705. 

Ṛcex : « Ficher » sb 705. 

Rad : « Vouloir » sb 706. 

Irid : « être lavé », sb 706. 

Ṛdu : « Déshonorer » sb 707 

Ṛdeḥ : « Danser » sb 707. 
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Rdem : « S’effondrer » sb 707. 

Ṛdex : « Ecraser » sb 708. 

Ṛḍu : « Satisfaire » sb 709. 

Ṛḍeb : « être tendre » sb 709. 

Ṛḍel : « Prêter » sb 709. 

Rrefref : « Vaciller » sb 710. 

Rfu : « Se fâcher » sb 710. 

Rfed : « Ramasser » sb 711. 

Rfen : « Pétrir » sb 711. 

Ṛfeq : « Se calmer » sb 711. 

Ṛafeq : « Accompagner », sb 711. 

Ṛfeɛ : « Enlever » sb 712. 

Argu : « Rêver » sb 712. 

Rgel : « Boucher » sb 713. 

Rgem : « Insulter » sb 714. 

Rgigi : « Trembler » sb 714. 

Ṛheb : « être timide » sb 715. 

Ṛheḍ : « Bouturer » sb 715. 

Ṛhef : « être faible » sb 715. 

Ṛhej : « être épuisé » sb 716. 

Rhem : « être maladif » sb 716. 

Ṛhen : « Hypothéquer » sb 716. 

Raḥ : « Sentir » sb 716. 

Rḥi : « être broyé » sb 717. 

Ṛḥeb : « Accueillir » sb 717. 

Ṛḥel : « Déménager » sb 717. 

Ṛḥem : « Faire miséricorde » sb 718. 

Ṛṛejṛej : « Se réveiller en sursaut » sb 

718. 

Ṛjem : « Lapider » sb 718. 

Rjen : « Falsifier » sb 719. 

Ṛjeɛ : « Revenir » sb 719. 

Rku : « Pourrir » sb 719. 

Rkeb : « Monter » sb 720. 

Rkec : « Brasser » sb 720. 

Rked : « être tranquille » sb 721. 

Ṛkeḍ : « fouler » sb 721. 

Rken : « Arrêter » sb 722.  

Rkes : « être en boulettes » sb 722. 

Rki : « être excité contre » sb 723. 

Ṛkez : « Ficher » sb 724. 

Ṛkeɛ : « S’enfoncer » sb 724. 

Ṛmu : « Plonger » sb 724. 

Ṛmec « Ciller » sb 726. 

Rmed : « Cacher » sb 726. 

Ṛmel : « Enfouir » sb 726. 
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Ṛmeg : « Tonner » sb 726. 

Ṛmej : « bouchonner » sb 726. 

Ṛmeq : « Repérer » sb 727. 

Rmez : « Gronder » sb 727. 

Rnu : « Ajouter » sb 728. 

Ṛeɣ : « brûler » sb 730. 

Ṛɣeb : « Convoiter » sb 730. 

Ṛiq : « être ému » sb 731. 

Ṛqem : « Dessiner » sb 732. 

Ṛqes : « Danser » sb 732. 

Res : « Se poser » sb 733. 

Ṛṣu : « Enfoncer » sb 734. 

Ṛṣel : « Porter » sb 735. 

Ṛṣem : « Fixer » sb 735. 

Rtek : « Tomber » sb 736. 

Rtem : « S’affaisser » sb 736. 

Rti : « Abimé » sb 736. 

Rewrew : « Dépérir » sb 736. 

Arew : « Enfanter » sb 736. 

Ṛwu : « Rassasier » sb 737. 

Ṛuḥ : « Aller » sb 738. 

Rwel : « Fuir » sb 740. 

Rwet : « être dépiquer » sb 740. 

Rwi : « Remuer » sb 741. 

Ṛxu : « Céder sous le poids » sb 742. 

Ṛxuxec : « Goder » sb 742. 

Ṛxef : « Se relâcher » sb 742. 

Ṛay : « Commander » sb 742. 

Ṛṛuṛṛi : « Massacrer » sb 743. 

Ṛeyyec : « Plumer » sb 743. 

Reyyeḥ : « Se reposer » sb 744. 

Raɛ : « Agir avec indépendance » sb 744. 

Ṛreẓ : « Casser » sb 744. 

Rzu : « Venir » sb 746. 

Rzef : « Prendre un congé » sb 746. 

Ṛzen : « être calmé » sb 747. 

Ṛẓeq : « Gratifier » sb 747. 

Ṛṛeɛṛeɛ : « Pousser rapidement » sb 748. 

Rɛu : « Mugir » sb 748. 

Ṛɛec : « Trembler » sb 748. 

Ṛɛed : « Tonner » sb 748.
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2. Ammud i d-negmer seg temnaḍt n Ḥliya 

Imi d-nekkes imyagen iḥerfiyen seg usegzawal n J.M Dallet yettwaxedmen ɣef temeslayt n 

Ayt Mengellat (Tizi-Wezzu), nerza ɣer temnaḍt n Ḥliya i d-yezgan deg waɣir n Sṭif, neqsed 

yiwen umsalɣu yellan d ameqqran iɛac kra n wussan deg Fransa, yuɣal-d ɣer tmurt yexdem d 

Lmir, syin akin yuɣal d afellaḥ, newweḍ axxam-is yesserḥeb yess-neɣ  

Dɣa nebda tameslayt yid-s f wayen i d-aɣ-yeɛnan:  

Mselxir a ɛemmi Lɛaziz amek i tettilid  

Ddeqs kan awladi aql-aɣ nɛerkukkec 

Ad ifek Ṛebbi lahna d seḥḥa a Ɛemmi  

Saḥitu awladi saḥitu 

Wellh a Ɛemmi nusa-d ɣur-k ad ak-d-nesseqsi ɣef kra n leḥwayej nekkni neqqar deg lǧamiɛa 

deg bgayet nekkni neqqar ɣef teqbaylit ma yella wamek ad aɣ-tɛawned s kra n tmussni i tesɛid  

Ncalleh a wladi   

Ihi ad nebdu aɛemmi lɛaziz nekk akdinigh kra n tmeslayin keččini ini-iyi-d ma yella akka i 

ten-teqqarem neɣ xaṭi, ma yella teqqarem-iten akken-nniṭin ini-iyi-d,  anɛem awladi 

Nesɛa melles zeɛma lmeɛnas yettmellis lḥid s tumlilit  

Teqqaremt akka a ɛemmi lɛaziz negh khati 

Ih a mmi zik sellɣen leḥyuṭ s tumlilt, nekki xedmeɣ zik-nni deg annect-a selɣeɣ ikufa s 

ujeyyar  

Nxeddem xilla leḥwayej neṭṭerrib ixxamen s tarfa daɣen 

Saḥitt a ɛemmi 

Ad ak-d-fkeɣ tameslayt-nniṭin ini-iyi-d ma teqqaremt  

Mlelliɣ, zeɛma iɣleb-iyi remṭan almi mlelliɣ  

Ih a mmi ttemlellayeɣ mi ara yali ssker, cfiɣ nnuba iɛeddan deg ssuq duxeɣ deg ssuq yuli-iyi 

ssker d rebbi iyi-menɛen seg lmut. 
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Ad ifek rebbi ccfa a ɛemmi lɛaziz ilaq lemḥedra kan ad tedduṭ. Aaa rebbi teɛfuḍ-aɣ, ncalleh 

awladi  

A ɛemmi teqqarem ttmenniɣ lḥaǧa, lɛebd ittmenni  

Ulac lɛebd ur nettmenni ad yili s seḥḥa-s ad yili gar dderyas alma zewjen akk, llan laɛbad n 

dir-i ttemrafan ad ixser gma-tsen, ur irebbeḥ ara, wid i yeṭṭafaren deg lxalat-nsen, yettarra 

gma-s d aɛdaw. 

A ɛemmi lɛaziz ma teqqarem mɣi, zeɛma lḥaǧa ad temɣi leḥcic teǧra ma yella tmeslay-nniden 

i d-yeskanayen lḥaǧa-ayi? 

Anɛem awlidi neqqar yemɣi-d leḥcic, gman yibawen i ẓẓiɣ, tizemrin i nteẓẓu ttaɣent mi ara d-

sunt aman. 

Lukan a mmi medden akk xeddmen imeɛzulen-nsen lukan ur ten-yettali leḥcic, ur tettekker 

tmess zzat n yixxamen  

D awal ittenniḍ a ɛemmi Lɛaziz 

Ad ak-d-rnuɣ tameslayt-nniḍen tessent tameslayt muqel? 

Ur fhimeɣ a mmi acu tebɣiḍ ad ttiniḍ  

Qqaren-as s trumit (regarder) 

D’accord a wladi ih neqqar s teqbaylit-nneɣ ṭil, wali, neqqar daɣen yesṭṭuṭṭuc lmeɛnas win ad 

iṭṭallayen s tuffra ɣur-k bac ad iɛlem acu txeddmeṭ.  

A ɛemmi lɛaziz teqqarem ẓer, ẓriɣ gma….. ahhh d tidet a mmi, ẓriɣ gma g Fransa lweqt-nni n 

lagir  

iruḥ deg leɛqel-iw d ayen meqqrit a wladi  

ad ak-d-rnuɣ tameslayt-nniṭin, tessned kra n wawal yesɛa lmeɛna n wawal mneɛ, zeɛma s 

lmeɛna menɛeɣ seg lmut, ih a mmi neqqar selkeɣ g lmut, ttwaselkeɣ ur mmuteɣ ara. 

Ad ak-d-rnuɣ awal-nniṭin ini-iyi-d ma teqqarm-as akken-nniṭin a ɛemmi Lɛaziz, awal-a d 

imɣur lḥaǧa ma timɣur ad teqqel d tameqrant, neqqar meqqer ameqran neɣ geɛmer, ikerri 

yegɛmer, yeqqel d tisenɣit nezmer ad t-nezlu i lɛid. 
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Ad ak-d-rnuɣ awal-nniṭin teqqarem awal meqqet ? 

Ur t-ssineɣ ara  

Tura ad ak-d-sfehmeɣ lḥaǧa uttetbin ara mliḥ ad teṭṭalayeṭ ɣur-s akka bac ad twaliṭ, ttḥekkireṭ 

ɣur-s  

Ih neqqar ttḥekkireɣ, ata d nekki ur zareɣ ara mliḥ ttḥekkireɣ leḥwayej neqqar daɣen sbuɛrer, 

sbuɛrureɣ ɣ lɛebd akken ad t-id-ɛeqleɣ. 

Ad ak-d-rnuɣ tameslayt-nniṭen tessneṭ meṛṛeṛ s trumit qqaren-as importuner, lmeɛnas lɛebd ad 

ak-iqelleq, neqqar s teqbaylit-nneɣ icewwel-iyi yeddirunj-iyi ur yeǧǧi ara trunkil, neqqar 

daɣen ihewwel-iyi akka am wiya i aɣ-yetthewwilen taddart s umennuɣ-nsen ɣef tlisa n wakal 

ur ǧǧin kra nwan ulac lmut 

Teqqarem mermed ? 

Ih mermed win tesmermed ddunit ur as-tefki lehna, tiẓẓiwelt d dderya iɛewjen. 

Ad ak-d-rnuɣ awal-nniṭen mmir neɣ smir, llan kra n wawalen-nniṭen sɛan lmeɛna am wayi ? 

Neqqar ferreɣ aman, bezzeɛ aman ɣ lqaɛa, kubb-iyi-d ad suɣ aman. 

Ad ak-d-rnuɣ awal-nniṭen mru s trumit qqaren-as Remuer, lḥaǧa ma ad ak-teqreḥ  

Neqqar leqrḥ, ttwaqerḥeɣ, iqreḥ-iyi uqerruy-iw. 

Ad ak-d-rnuɣ, tessneṭ awal mari s trumit qqaren-as Se forcer, ccɣel lɛebd ad ak-d-iyi-ini xdem 

lḥaǧa bla lebɣi-k 

Neqqar s teqbaylit-nneɣ ḥettmen-as, akka llan ɣur-nneɣ ttḥettimen issis-nesn ad aɣen win ur 

bɣint mačči am yirumiyen a mmi ttɛicen s lemqadra d libirti. 

Teqqarem awal mred ? 

G leɛmer sliɣ-as a mmi, tura ad ak-d-sfehmeɣ lmeɛna-s ad tezzuḥbeṭ lḥaǧa s ufus-ik neɣ s kra, 

i dayi amek i teqqarem? 

Neqqar zuḥeb a mmi, nekk aql-i s yiɣil itedduɣ d azuḥeb izzuḥubeɣ g yiṭarren-iw, neqqar 

daɣen keɛkeɛ, nekk xedmeɣ g Fransa g lmina neqqaz nessuffuɣ-d iblaṭen annect, s ukeɛkeɛ ur 

tzemmreṭ ara ad t-ittḥerrkeṭ, nenɛettab a wladi, yuɛer luru (yettaḍsa.......). 



  

107 
 

Amek iteqqarem i lṭufan mi ara iteddu f yifassen-is d tgecrar-is ? 

(yettaḍsa...) qqaren-as lṭufan iḥebbu, agrud iteddu. 

Amk teqqarem i lḥaǧa ma ttfuḥ tewsex? 

Neqqar a wladi wsex, fuḥ, lḥaǧa ma tfuḥ mliḥ texnunneṛ texnunnes, izenqan n tuddar-nneɣ 

xemǧen akk win ara yesɛun zzbel g uxxam ad id-yessuffeɣ ɣ ubrid, iberdan selɣen win  

i d-iɛeddan ad yettwesreɛ, hellken dderya n medden. 

Teqqarem ɣubber ? 

Ih neqqar-it lɛebd ma d iɣubber g uxeddim, iceṭṭiṭen-is akk ad wesxen, neqqar daɣen lbubbeɣ  

(yettaḍsa....) aziɣ ceffuɣ urɛad yeṭṭif zhimer. 

Amek i teqqarem i lɛebd i yettmesxiren f medden yesɛedday-d yessen taswiḥt s trumit qqaren-

as Se moquer ? 

Neqqar yettmesxir s dderya medden, yettweqqit ur yesɛi sseḥ, yetteblagi yes-sen, dderya n 

tura ma fkant i uskeɛrer irumiyen xeddmen kessben nekkni dayi 30 sna mazal nettɛeyyic-iten 

ruḥ-t ad teffɣem g tmurt-ayi ad tezrem leǧnas amk mmugen. 

Tessenṭ kra n wawal teqqaremt dayi s lmeɛna n lmut, yemmut ? 

Lmut d lmut a wladi, ih a dda Lɛaziz ahat illa kra wawal-nniṭen kunwi meqqer-it tessnem 

taqbaylit mačči am nekkni, neqqar ijaf mi ara ad ak-tjif lḥaǧa, acḥal d yiwen yeqqim biɣir 

ikerri lɛid ijaf-as uqbel tasebḥit n lɛid, neqqar daɣen yesselqaf mi ara yekker ad yessuffeɣ 

tarwiḥt, nekk qqleɣ-d g Feransa luḥqed f gma Bezza g ussu yesselqaf, nemsamaḥ uqbel ad 

yemmet, ad yerḥem rebbi lmumnin. 

Ncalleh a dda Lɛaziz  

Tessneṭ awal mtel qqaren-as s trumit  Servir de modèle ? 

Ur t-ssineɣ a wladi  

Maɛlic a xali Lɛaziz win ur tessineṭ ara ulac fell-as, ad nɛeddi ɣ wayeṭ 

Amk i teqqarem i lḥaǧa mi ara tebzeg mliḥ ? teqqarem mrej ? 
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Ssneɣ lmerj amkan ttilin waman xeddmen zeg-s tafellaḥt, neqqar ilḥaǧa mi ara tebzeg mliḥ 

terwa aman tebeẓbeẓ, neqqar daɣen čummex, teṭṭef-it lehwa iččummex yeqqel d ayaẓiṭ, zik-

nni mi ara d-nessawaṭ isɣaren tetteṭṭef-aɣ lehwa alma nemret. 

Amk i teqqarem i lɛebd mi ara ittɛeyyiṭ ? teqqarem-as mmeṛmeɣ ? 

Ur t-ssineɣ wawal-ayi neqqar ɛeyyet, reɛreɛ ḥacak am dderya n tura seg asmi ara d-kkren 

nutni d areɛrew g iberdan, ur ttneḥcamen, neqqar i uqcic abezṭuṭ mi ara i tettru yettṣerṣir 

yettwerǧeǧgif s yimeṭṭawen. 

Teqqarem ɣewwet ?  

Ih a mmi ttuɣ-t aɣewwet win imeǧǧden itettru ittɛeyyiṭ mi ara s yemmet ḥedd 

Teqqarem awal mṛiṛeɣ neɣ mrirex, ccɣel am uɣyul ḥacak mi ara yeɣli ɣ lqaɛa ad yettḥerrik 

Ih d aglillez wina, neqqar yetteglilliz weɣyul  

Teqqarem awal mres s trumit qqaren-as Mettre en tas, ccɣel lḥaǧa ad terreṭ f rrif ? 

Neqqar ḥewwez akka am wiya i iḥeqqren ayetmat-nsen ma ixuss ad iḥewwez ittɣil ala netta 

ara iwerten, yella daɣen yiwen umeslay neqqar-it i lmal aɛeggun mi ara nebɣu ad ten-bṭu, 

neqqar weddeɛ iɣayden ɣef yemma-tsen bac ur tettṭen ara. 

Teqqarem awal meṛṛeɛ s lmeɛna ad tserrḥet I lḥaǧa s tefransist qqaren-as Lâcher en liberté ? 

Meṛṛeɛ-ayi ur t-ssineɣ q teqbaylit-nneɣ neqqar serreḥ, serreḥ i lma ad yeṭwi, bru-yas i wulli. 

Teqqarem awal mri ? s lmeɛna mi ara tettseṭ bnadem g lǧerḥ-is ? 

Nekkni neqqar ndef, lḥaǧa ara ak d-yeṭsen anda tettwaqraḥeṭ ad ak-tessendef neɣ ad ak-

tessenzef. 

Ad ak-d-fkeɣ tameslayt musses lɛebd yessmussusen yesṭuqqut awal amk I as-teqqarem ɣur-

nwen ? 

Neqqar a mmi yessmussus, yettbessil mi ara ihedder kan, yettkettir awal 

Neqqar daɣen ssameṭ win yettsemmiṭen ittɛawad-d i wawal-nni kan alma yewwi lebɣi-s. 

Teqqarem awal Mass s trumit qqaren-as Toucher ? 
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Nekkni neqqar ṭes, ur yeṭṭas ara g ufus-iw; 

Amek i teqqarem i lḥaǧa ad iffasin, s trumit qqaren-as Ëtre efface ? teqqarem msu ? 

Ur t-ssineɣ neqqar ḥfu, lḥaǧa teḥfa, yeḥfa ujenwi. 

Teqqarem awal msed ? ad tesmesdeṭ ajenwi ? llan wawalen-nniṭin yesɛan lmeɛna-ayi ? 

Ih neqqar semsed ajenwi neqqar daqen siqṭew lmus n tezli, neqqar daɣen yiwen wawal ɣur-

nneɣ kan waqil i yella neqqar siksi, lmus siksi ajenwi. 

Ma yella d amger neqqar-as ṭurreq amger s lmeɛna siqṭeɛ-it 

Efk-iyi-d kra n wawalen yesɛan lmeɛna n mseḥ, ad tmesḥeṭ kra n lḥaǧa iɣubbren  

Neqqar s teqbaylit-nneɣ sfeṭ, sfeṭ iman-ik teɣɣubbreṭ  

Amk i teqqarem mi ara ad tger tmeṭṭut aɣrum tmessel-it qbel, teqqarem msel? 

Ih a mmi neqqar msel, neqqar daɣen ɛrek, tameṭṭut tɛerrek alekti 

Ad ak-d-rnuɣ awal-nniṭin, tessneṭ kra n wawalen yesɛan lmeɛna n meslay, ad temmeslayeṭ 

Neqqar meslay,  hder,  ini-d, neqqar daɣen siwel  

Ad ak-d-rnuɣ awal-nniṭin amek i teqqarem i lɛebd mi ara yebɣu ad yemmag am wayeṭ-nniṭin 

s trumit qqaren-as Etre comparer ? 

Neqqar cbiɣ-d bɣiɣ ad d-cbuɣ g gma, bɣiɣ ad awṭeɣ anda yewweṭ baba, neqqar daɣen mmag 

flan yebɣa ad yemmag am si flan, yettɛana-d-it  

Amk i teqqarem ma tebɣiṭ ad ak-d-yefk ḥedd lḥaǧa s trumit qqaren-as Mendier  

Neqqar ṭleb, qqaren-as ma yerra-k lḥal ṭleb gma-k, neqqar daɣen tter, itetter abrid abrid. 

Teqqarem metter s trumit qqaren-as evaluer ? 

Xaṭi a mmi ur t-ssineɣ wawal-ayi, nekkni neqqar ḥseb, yesseḥsab i kullec, neqqar daɣen 

qeyyem, zeɛma qeyyem-iyi-d acḥal n sselɛa i ilaqen i uxxam. 

Ad ak-d-rnuɣ tameslayt-nniṭin, amek teqqarem s teqbaylit-nwen metteɛ ? s trumit qqaren-as 

Profiter ?  
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Faṛeṣ, d ayen I as-d-qqareɣ I mmi faṛeṣ-iyi uqbel ad mmteɣ ruḥ xdem llsas I yiman-ik macci 

tuččit d yiṭes. 

Teqqarem awal meyyez ? tessenṭ kra n wawal i yeɛan yiwen lmeɛa am umeyyez ? 

Ameyyez a mmi d axemmem, ilaq ad ad ixemmem lɛbed uqbel ad ixdem xilla n leḥwayeǧ. 

G teqbaylit-nwen teqqarem a xali Lɛaziz awal miẓẓeḍ neɣ xaṭi ?  

Ih a mmi neqqar miẓẓeḍ, tessneṭ kra n wawalen i iqerben ɣur-s deg lmaɛna ? 

Zeɛma ad d-nini kessel, nekk sɛiɣ tagecrart-iw ma tekref cwi ad iyi-teqreḥ ilaq ad tkessleɣ, 

neqqar daɣen ṭleq, ṭelqeɣ iman-iw. 

A xali Lɛaziz teqqarem awal mzi ? 

Ssneɣ mzel, ayen imezlen, xaṭi a dda Lɛaziz mzi lmeɛnas semsed d siqṭeɛ. 

Ad ak-d-rnuɣ awal-nniṭin, amek teqqarem mi ara teqqimem g tejmaɛt ad theddrem ad 

tesɛeddim lweqt? Teqqarem Meɛɛek ? teqqarem Qesser? 

Meɛɛek ur t-ssineɣ, ih neqqar qesser, yettqessr d yimdukkal-is, neqqar daɣen awal-nniṭin 

asbulɛej, nesbulɛuj nettqessir. 

Amk i teqqarem i yiwen ma d yebɣu ad yerr ḥacak, netta ur d-iteffeɣ kra ? 

Neqqar mɛuq yettemwuqqu ccɣel ibɣa ad yerr, neqqar daqen lɛebd mi ara yečč ayen dir-i ad t-

yeqreḥ wul-is, neqqar-as yettleqqa. 

Tesseneṭ awal Meɛɛez ? ccɣel ad ttawiṭ lmal-ik ɣer lexla ? 

Tin d taṭuya a mmi, ad awiɣ lmal-iw ad yeṭwi  

Teqqarem a xali Lɛaziẓ awal nub, ccɣel ad inub Ṛebbi f ayen txesreṭ, tessneṭ kra n wawalen 

yesɛan lmeɛna-ayi ccɣel ad inub Ṛrebbi ? 

Nekkni a wladi neqqar ad inub Ṛebbi, neqqar daɣen ad yexlef Ṛebbi, ad iɛewweḍ Ṛebbi. 

Amek teqqarem awal Nbec, ccɣel ad tnebcṭ ḥedd s wawal n dir-i neɣ ad tnebɛeṭ aɣyul ḥacak s 

uɛekkaz bac ad iddu, tessenṭ kra nwawalen-nniṭin sɛan lmeɛna-ayi ? 
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Neqqar nbec inebc-iyi-d s wawal neqqar daɣen ihmez-iyi-d s wawal ccɣel am wakken  

ikkat-iyi-d yes, ma yella d aɣyul d anǧaɛ i t-neǧǧeɛ s uḥerbun, wa ad snini err bac ad iddu. 

A xali Lɛaziz mi ara txedmed tameɣra, ad teɣreṭ akk i wid yefka lḥal s trumit qqaren-as 

Inviter, s teqbaylit-nwen amk teqqarem ? 

Neqqar aɛerruṭ, ad ɛerṭeɣ akk medden tafamilt s tfamilt, mačči am tura d lǧar-is ur tɛerreṭ ara 

axaṭer nnuɣen f tlisa, ad isleḥ Ṛebbi lumma-s daya. 

Amk i teqqarem i lḥaǧa mi ara tebzeg, umbɛed ad tfesreṭ i yiṭij bac ad tencef, teqqarem ncef ? 

Neqqar yekkiw, iceṭṭiṭen kkiwen  

I tliwa mi ara ad ḥebsent ur ttazzalent ara ? 

Neqqar teqqur tala, zik llan waman tura ad iḥder ṣṣif ad qqaren lebyur d tliwa. 

A xali Lɛaziz mi ara ad taɣeṭ ayaẓit g ssuq, nzellu-t ntekkes-as rric-is, s trumit qqaren-as être 

dépouillé, teqqarem ncel sncel ayaẓiṭ ? 

Ih a mmi snčel neqqar daɣen reyyec, neqqar daɣen senčew 

Zik-nni a dda Lɛaziz ulac lgaz tellim tesruɣyem isɣaren, tettruḥum tettawim-d isɣaren, 

teqqarem-d ad nenceṛ isɣaren, teqqarem nceṛ ? 

Ih a mmi zik d isɣaren kan lkanun izehher, nenɛettab zik a wladi mačči am tura illa ttawil. 

Tessneṭ kra n wawalen-nniṭin sɛan lmeɛna n nceṛ isɣaren ? 

Neqqar gzem, ngezzem-d isɣaren d usammer ddaw n buflaḥ nessalay-iten-d s uɣyul almi d 

taddart, ad naweṭ ad nebdu ad qerrem zeg-sen alma qqlen d tiqeclalin meṛṛa. 

Zik a xali Lɛaziz tessendawem iɣi, teqqarem-as ad ssenduɣ iɣi tessneṭ kra n wawal-nniṭin 

yesɛa lmeɛna n usendu ? 

D lxalat i yessendawen  iɣi, ad ddmet tageccult ad sxedment tirekkizin ad bdunt ad sguccel ad 

tettruḥu ad tettaqqal tfeqlujt-nni alma fukkent. 

Amk i teqqarem s teqbaylit chercher ? teqqarem nadi ? 

Xati a mmi ur neqqar awal-ayi, nekk neqqar ittcarci itthewwis. 
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S trumit qqaren-as Conseiller, ccɣel ad tnesḥeṭ labaɛiṭ ad as-tessekneṭ abrid lɛali 

Amek i teqqarem kunwi ? 

Ad feyyqeṭ lɛebd a mmi ad t-ittwellheṭ ɣ ubrid, d ayen ittwessiɣ zeg-wen ffeɣet g tmurt-ayi ad 

trebḥem ur ttɣimat ara dayi, meskud mazal-ikun meẓẓey-it almi aken-ttḥibbiɣ i ken-d-nniɣ 

aya. 

Teqqarem a xali Lɛaziz ndem, nndam s trumit qqaren-as Regretter? tessneṭ kra n  

wawal-nniṭin isɛa lmeɛna n nndama, win i yendemmen f ayen yexdem ? 

Anɛem ih ndem, d bnadem i iceɛfen g ayen yexdem, yax qqaren-as nndama tettas-d taggara. 

Lḥaǧa ur ak-neɛjib ara, ur tettawiṭ ara, qqaren-as s trumit Lisser, teqqarem awal Anef  ? 

Tessneṭ kra n wawalen isɛan lmewna-ayi ? 

Anɛem a mmi nekkni neqqar tuǧǧit, ayen i ak-yehwan xdem-it ayen i ak yehwan eǧǧ-it, 

neqqar daɣaen ṭixxer, lukan ṭaxxren-iyi imawlan-iw trunkil lukan mazal-iyi g Fransa. 

Teqqarem awal nfu, ccɣel zik g lweqt n lgirra xilla i nfan n yimǧuhad deffir mi tefra, s trumit 

qqaren-as Exiler ? 

Anɛem a wladi neqqar nfu, widak zerben g tmurt-nsen rran-ten d iɣriben  

Tessneṭ kra n wawalen yesɛan lmeɛna-ayi? 

Illa yiwen umeslay neqqar-it i lmal mi ara tixsi ad tenfeṛ izamaren-is ur asen-tettak ara ad 

ṭeṭṭen. 

Amk i teqqarem a xali Lɛaziz mi ara d-yeddem  ḥedd aman ad ak-d-yessebzeg, teqqarem Nfeg 

? s trumit qqaren-as Jaillir ? 

Ur neqqar awal-ayi a wladi, neqqar ṭerrec iṭerric-d s waman, neɣ netgen-d wamn ɣur-i mi ara 

tɛafseṭ kra učexmir zeg-s aman. 

Ad ak-d-rnuɣ awal-nniṭin, awal-ayi qqaren-as s trumit Gonfler, ad tegunfliṭ lḥaǧa, teqqarem s 

teqbaylit-nwen Nfex ? ma tessneṭ kra tmeslayin yesɛan lmeɛna-ayi ?  

Anɛem a mmi nekkni suff, teẓriṭ mi ara nezlu ikerri i lɛid uqbel ad t-nazu nessuffay-it, bac ad 

ishel i tuzut, ma yella d Nfex i d-tenniṭ akka ur t-ssineɣ. 
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Teqqarem awal Nfeɛ s trumit qqaren-as Ëtre utile ? d lḥaǧa ara yilin tenfeɛ tesɛa lfayda 

Anɛem ih neqqar nnfeɛ lḥaǧa i inefɛen, neqqar daɣen sleḥ ayen i iselḥen a wladi. 

Ad ak-d-rnuɣ tameslayt-nniṭin, lḥaǧa mi ara teflu tettengay, teqqarem awal ngi, yettengay ? s 

trumit qqaren-as Se gouter, ma yella tessneṭ kra n tmeslayin-nniṭin sɛant lmeɛna-ayi ? 

Anɛem a wladi neqqar ttengayen waman, neqqar daɣen yettiqqi, rrubini ma yella ur isekker 

ara mliḥ yettɣima akken yettiqqi, illa wawal-nniṭin neqqar-as qiṭṭer mi ara tesbezgeṭ lḥaǧa 

umbɛd ad teẓẓmeṭ ad tettqiṭṭir d timiqwa. 

Tameslayt-ayi ara ak-d-fkeɣ akka tesɛa lmeɛna ɣ yisɣaren ccɣel targext ma yella ur tekfi-ara 

nessenqas-as s trumi qqaren-as Tailler, teqqarem awal njer ? negh amk i teqqarem ? 

Anɛem a mmi targext nbeṛṛed-itt  nessenqas-as, ad nerceb alma tekfa-d. 

Ih neqqar nǧer, nǧer isɣaren. 

Saḥit a xali lɛaziz neɛlem nɛetteb-ik ussan-ayi yid-neɣ. 

nkemmel yid-s tameslayt 7 wussan, melmi yestaf nettruḥu ɣur-s  almi i nḥuss d ayen yeɛya 

nruḥ ɣer umsalɣu-nniṭin. 
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azekka wayeḍ  nekkni nruḥ ɣer umsalɣu-nniḍen, aneggaru-a d win yeɣran yefhem d aselmad 

deg tesdawit n Sṭif. 

Nerẓa axxam-is daɣen yesserḥeb yes-neɣ  

Dɣa nebda nessefhem-it-id acu nebɣa ɣur-s, yenna-yaɣ-d ayen imi zemreɣ d wayen ssneɣ ad 

ken-t-id-fkeɣ, bla lemziya  

Dɣa nekkni newwi tifeliyin yid-nneɣ deg-sen imyagen iḥerfiyen i d-nekkes ɣer Dallet d 

yigdazalen-nsen s trumit. 

Nessefhem-it-id belli ad aɣ-d-yefk imegdawalen (les synonyms), neǧǧa ɣur-s tifelwiyin-a kra 

wussan syin akin nuɣal ɣer ɣur-s iwakken ad nexdem ammud-nneɣ 

Dɣa newweḍ azul a mass Faruk amek tettiliṭ, yenna-ak welleh ar ḥamdullah sswal fell-awen, 

nenna-yas ḥamdulillah aql-aɣ deffir n leqduc-nneɣ kan. 

Ihi nebda nessteqsay-it  

Awal ɣbu s tefransist qqaren-as Cacher, amek i as-teqqarem s tmeslayt n ḥliya ? 

Nezmer ad d-nini ffer neɣ dduri, ffer lḥaǧa neɣ ad tesduriṭ s kra ur ttetbin ara, yella daɣen 

ɣumm ad tɣummeṭ kra, ɣumm lbir xdem-as ageryaj ibsawen, yella daɣen amṭal, lmeyyet 

meṭṭlent, teffrent ddaw wakal. 

Awal ɣucc s tefransist Garder de la mauvaise humeur, amek teqqarem kunwi ? 

Kifkif neqqar ɣucc, ɣucceɣ-t ur tettḥibbiɣ ara, neqqar daɣen kerheɣ-t. 

Awal ɣder s tefransist qqaren-as tromper, amk i as-teqqarem ? 

Isɛa xilla n (les synonyms), illa ḥcu, ḥcan-as-t yimeddukkal-is, kelleḥent, ṭebbren-as, xilla i 

illan g wawal-ayi llan daɣen aɣuṛṛu mi ara ad tɣurreṭ lɛebd yefka zeg-k tiqa, yella lexdeɛ win I 

ixeddɛen medden, ittxun-iten. 

Awal ɣafer s tefransist qqaren-as Embrasser, amk i as-teqqarem ? 

Neqqar ɣafer ttemɣafaren g lɛid, neqqar daqen ttmucḥalen, ttemsalamen s yifassen s leḥnak. 

Awal ɣull, lɛebd ittɣullun, s tafransist Jalouser, s tmeslayt-nwen amek ? 
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Ih neqqar ɣull, ittɣullu medden, ibexxel-iten, neqqar daɣen leḥsed, iḥsed gma-as, neqqar 

daɣen tismin, i lɛebd yettasmen. 

Awal uɣal s tefransist Devenir, amek i as-teqqarem s tmeslayt n Ḥliya ? 

Uɣal-ayi ur t-neqqar neqqar qqel, qqel ansi i tekkiṭ, neqqar daɣen awelli, wella, wellaɣ-d g 

lezzayer. 

Awal ɣlell s tefransist Ëtre faible, amek i as-teqqarem ? 

ɣlell ur t-ssineɣ ara ma yella être faible neqqar-as s tmeslayt-nneɣ fecleɣ, fcel nezmer  

ad d-nini hzel amdanur nesɛi seḥḥa, illa daɣen nzef lɛebd mi ara yeqqim i ccer i nezzef 

ifeččel. 

Awal ɣɣemɣem, lmeɛna-s mi ara ad iɣumm usigna s tefransist qqaren-as Charger, amek 

 i as-teqqarem s tmeslayt n Ḥliya ? 

Neqqar aɣemɣum, yeɣɣemɣem lḥal, neqqar daɣen yessignew lḥal, ccɣel tella tesḥa twella d 

asigna. 

Awal qqim s tefransist Rester, amk i as teqqarem ɣur-nwen ? 

Neqqar qqim neqqar daɣen reyyeḥ, reyyeḥ ad testaɛfuṭ. 

Awal ɣmed s tefransist fermer, lmeɛna n wawal-ayi iqqen ɣ wallen, ɣmed allen-ik, amek I as 

teqqarem s tmeslayt-nwen ? 

ɣemd ur ten-qqar, neqqar s teqbaylit-nneɣ qmec, qmec allen-ik. 

Awal ɣseb s tefransist etre pressé, amek i as-teqqarem s tmrslayt-nwen? 

Neqqar ḥmer, ttwaḥemreɣ, iḥemmer s tkeṛṛust, neqqar daɣen ɛjel, uma d ɣṣeb daɣen neqqar-it. 

Awal ɣit s tefransist Infliger, amek i as-teqqarem s tmeslayt n Ḥliya ? 

Awal-ayi ur t-ssineɣ ara. 

Awal ɣmel s tefransist Moisir, lḥaǧa mi ara teɣmel amk i as-teqqarem ɣur-wen ? 

Neqqar ɣmel, teɣmel tuga mi tmeknen waman, neqqar daɣen ttwaɣ, tettwaɣay lfakya tɣemmel 

neqqar daɣen xinǧu, mi ara tewsex lḥaǧa  mliḥ mliḥ. 
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Tura ini-yaɣ-d awal qqerqeb mi ara yili yiwen ixcen umbɛed ad inqes  

Neqqar iṭɛef neɣ nezmer ad d-nini irqiq daɣen d wiya i nessexdam g tmeslayt-nneɣ. 

I wawal qbu, mačči qbu aman i d-yeqsed, s tefransist qqaren-as Bombé, amek i asteqqarem ? 

Ah yerbeḥ akken neqqar ṭerṭeq neɣ ṣelfeɛ i labumb mi ara teṭṭerṭeq. 

I wawal qbec mi ara ad tjemɛeṭ lḥaǧa ? ih fehmeɣ-t neqqar ḥucc neqqar daɣen jmeɛ, mger 

daqen mrḥsub d wiya i neqqar i wawal qbec. 

I wawal qber ? ih neqqar-it neqqar daɣen awal nzef mi ara tewwteṭ tifdent-ik ɣer rrif n 

tewwurt, ad tnezfeṭ g leqriḥ. 

I wawal qacer teqqaremt ? ih neqqar-it zeɛma d asenqes g ssuma neɣ d asehwu, tessneṭ awal-

nniṭen I isɛan lmeɛna-ayi ? ulac d wayi kan i neqqar. 

I wawal qdec teqqaremt ? ih neqqar qdec aqeddac neqqar daɣen xdem, uxeddem ccɣel. 

I wawal qader teqqaremt ? ih qader neɣ qeyyem lmeɛna-s ad as-tefkeṭ lqima i yiwen akka i d 

aqader, saḥit. 

I wawal qeffef teqqaremt ? leqfafa ? ih fehmeɣ neqqar iquff ad yawi tislit akka kan axaṭer 

leqfafa taggara-ayi kn i tquffen medden. 

I wawal qher, stefransist qqaren-as Forcer teqqaremt ? xaṭi qher ur t-neqqar neqqar ɛteb 

leɛtab, mi ara ad ak-iɛetteb ḥedd g uxeddim. 

Ad ak-d-rnuɣ awal-nniṭin quqqeḥ teqqaremt ? ih neqqar aweqqeḥ teqquqqeḥ lḥala, neɣ mi ara 

xussen waman neqqar quqqḥen. 

I wawal qil, qil-t-iyi, qil-aɣ, teqqaremt? (yettaḍsa …) wayi d awal I iyettḥebbi jeddi ad as-

yeɛfu Ṛebbi ad aɣ-d-isell nhedder ad aɣ-d-iqqar qil-t-aɣ, neqqar qil neqqar daɣen susem, 

tiswiɛin nessexdam belleɛ. 

Ad ak-d-rnuɣ awal-nniṭin qlileḥ, s tefransist qqaren-as Se trémousser, amk i as-teqqarem s 

tmeslayt n Ḥliya ? ih neqqar qlileḥ akken neqqar daɣen ḥriret, yetteḥririt uqcic. 

I wawal qlelli, mi ara bnadem yettuɣal ur yezmir ara ad yečč, neɣ mi ara yečč lḥaǧa ur as-

tɛeǧǧeb ara, amek teqqarem ? ih fehmeɣ tebɣit ad tiniṭ lqu, neqqar yettleqqa. 
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I wawal qleɛ, zeɛma qleɛ leḥcic, amk i as-teqqarem kunwi ? neqqar qleɛ akken daɣen neqqar 

kkes, kes leḥcic. 

I wawal qneɛ zeɛma lqanaɛa, teqaremt? ih neqqar qneɛ qenɛeɣ s wayen iyi-d-ifka Ṛebbi, 

neqqar daɛen rwiɣ ur tetteɣ ara, qenɛeɣ ur tetteɣ ara. 

I wawal qiṛṛ s tefransist qqaren-as Suinter, tessneṭ amk i as-qqaren s tmeslayt n Ḥliya ? nekkni 

neqqar sqiṛṛeṭ. 

I wawal qreb s tefransist qqaren-as Etre proche, amk teqqaremt?  Ih neqqar qarreb-d, qarreb 

akin, illa d wawal-nniṭin nessexdam-it xilla neqqar ṭɣur ɣer da, ṭɣur akin. 

Daɣen awal-nniṭin qreḍ s tefransist qqaren-as Couper ? ih neqqar qreṭ neqqar daɣen bṭu. 

I wawal qqerneb s tefransist  etre Serré ? nekkni neqqar ḥcer neqqar daɣen ẓeyyer, neqqar 

daɣen ḥzeq, wiya akk neqqar-iten deg tmeslayt-nneɣ. 

I wawal qṛeṣ s tefransist qqaren-as Déchirer ? nekkni daɣen neqqar qṛeṣ yeqṛeṣ, neqqar daɣen 

cerreg lhâga, tcerreg tbettit.  

I wawal qas, zeɛma neqqar a Ṛebbi ur iyi-ttqasas, s lemɛna ur d-messex amek teqqarem? ih 

neqqar a Ṛebbi ur iyi-ttqasas neqqar daɣen a Ṛebbi ur iyi-d-messex, neqqar daɣen   

ad ak-d-imsex Ṛebbi. 

I wawal qeyyed ?  s tefransist Lier ? nekkni neqqar cudd neɣ kres, neqqar daɣen qqen, qqen 

amerkub-nni. 

I wawal qezzeb ? qur-nneɣ d aceyyet neqqar daɣen ittḥezziz l lqayed-is, neqqar daɣen ula d 

awal-nni i ittefkiṭ akken i tenniṭ qezzeb, yesqizzib. 

I wawal qqeẓbel s tefransist Etre gonflé ? awal-ayi isɛa xilla ɣur-nneɣ neqqar qeẓbel yakan, 

neqqar daɣen ufay lwebd amufay, neqqar daɣen jji lwebd mi ara d-iseḥḥi, neqqar daɣen 

belbel, neqqar daɣen deḥdeḥ. 

I wawal qqezder s tefransist Etamer ? neqqar-it tiswiɛin neqqar xinǧu daɣen? 

Yegra-d wawal qɛed s tefransist Ëtre stable ? nekkni s tuget awal seggem d wenneɛ s wiya i d 

awalen I nessexdam da ɣur-nneɣ mliḥ. 
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Ma yella d xalti Ɛica mi newweḍ ɣur-s, nessuter deg-s ma yella ad aɣ-tɛawen g leqdic-nneɣ, 

tqubel-aɣ-d s unecrah d taḍsa, nebda nettseqsay-itt :  

A xalti Ɛica ad akem-d-fkeɣ tameslyt-ayi ini-iyid ma yella teqqaremt akken-nniṭin  

Yerbḥ a wladi (tettaḍsa tenna-k neqqel d lecyux imi nwesser)  

Teqqarem  rwel, mi ara yerwel lɛebd mi ara yaggad kra, anɛem a mmi wahh drus i d-nerwel 

deg lagirr 

At taddart akken ma llan neǧǧlan yiwen ur d-yeqqim irgazen xilla i nɣan deg-sen. 

Ad akem-d-rnuɣ tameslayt-nniṭin a xalti Ɛica, teqqarem tameslayt Rab, axxam asmara ad 

yeqdem yettrib, anɛem a mmi neqqar irab uxxum  

Ulac kra n tmeslayin-nniṭin akka am irab uxxam a xalti Ɛica ? 

Neqqar a mmi idrem uxxam, g lweqt n lagirr tthuddun-d fell-aɣ ixxamen s lbombat. 

Ad akem-d-rnuɣ tameslayt-nniṭin a xalti Ɛica, teqqarem tameslayt ṛme, ur fhimeɣ a mmi deg 

leɛmer sliɣ-as, syin akin fkiɣ-as-t-id s tefransist (bouchonner), buhhh a mmi ma ssneɣ tarumit, 

maɛlic a xalti Ɛica tessneṭ taqbayli aql-ikem am sselṭan. 

Ad kem-d-rnuɣ tameslayt-ayi, teqqarem tameslayt yerɣa, lḥaǧa yerɣan, amek i as-teqqarem a 

xalti Ɛica ih a mmi neqqar terɣa yessreɣ tuga, ur teẓriṭ a mmi acu xedmen i leɣwabi-nneɣ 

bbren-asent akk ur d-ǧǧin tabelluḍt ur d-ǧǧin tazemmurt, tiluṭayin ččurent d irden zzant akk, 

imsex-aɣ-d Ṛebbi a wladi. 

Awal ru neɣ ttru amk i teqqaremt kunwi s tmeslayt-nwen ? ih a mmi neqqar ttru, neqqar 

daɣen ɣewwet, tameṭṭut mi ara yemmet urgaz-is tettɣewwi? 

I wawal err, zeɛma err-as aɣyul i bab-is, akka i teqqarem ? ih a mmi daɣen akken ula d 

nekkni, daya a mmi i neqqar. 

I wawal aru, teqqaremt ? yesɛa kra n tmeslayin-nniṭin ? neqqar a mmi aru ad taru tmeṭṭut, 

neqqar daɣen rbu, xaṭi a xalti ɛica mačči d ayen i d-yeqsed, ibɣa ad d-yini kteb, ad tketbeṭ 

tabrat, ahh a mmi ma yella akken ssneɣ kan kteb, tekteb temɣart lḥerz i mmi-s (tettaḍsa …) 

awal-nni ittenniṭ ur t-ssineɣ. 
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I wawal rab a xalti ɛica tessneṭ, zeɛma irab uxxam ? ih neqqar irab uxxam, idrem ssur n 

teqwirt, neqqar daɣen hudd, yetthuddu leḥyuṭ, akka wiya i neqqar a mmi ɛzuzu. 

I wawal rced amek i as-teqqarem ? d acu i d rced ayi ur tefhimeɣ, zeɛma a xalti ɛica ad tnesḥeṭ 

labaɛiṭ, ahh ih a mmi neqqar nseḥ arraw-ik ɣ ubrid ilhan, neqqar daɣen weṣṣi, yerbeḥ a xalti 

ɛica. 

I wawal rcem tessneṭ, ih a mmi neqqar rcem, neqqar-it i wejḥiḥ mi ara as-cellḥen tanzarin-is 

bac ur icehheq ara, neqqar rcem neɣ celleḥ 

Imala tura ad nɛeddi ɣ wawal-nniṭin rgem, lmeɛnas ad tiniṭ awal n dir-i ih a mmi ur t-neqqar 

ara wawal-ayi neqqar sexser ṭeyyeḥ, neqqar daɣen ɛayer, iɛuyer-iyi-d s lɛib-iw, daɣen neqqar 

subb yettsubbu ddin d wiya kan i ssneɣ a wladi. 

I wawal rheb, rrehba tesseɣli-d rreḥba fell-aɣ Fransa akka, ih neqqar fjeɛ tessefjeɛ-aɣ Fransa, 

neqqar daɣen agged tugdi, ttuɣ wayeṭ iruḥ-iyi g leɛqel-iw ih neqqar xleɛ lwelɛa akka ammi. 

I wawal rhej teqqaremt ? ih neqqar-it ammi nxeddem rrehj i yiɣerdayen. D acu teqqarem 

daɣen deg umkan-is daya kan i neqqar ammi, yerbeḥ a xalti. 

Tura a xalt awal rḥel ad treḥleṭ, ih neqqar rḥel neɣ gaǧg, qabel ad gaǧǧeɣ ɣ lḥara-w tajdiṭ. 

I wawal rḥem, Ṛebbi ireḥḥem lɛibad-is, akka i teqqarem ? ih neqqar ad yerḥem rebbi lmumnin 

neqqar daɣen ɛfu, ad ak-yeɛfu rebbi, neqqar daɣen ad aɣ-isameḥ rebbi g ddnub-nneɣ, ncalleh 

akk i lmumnin. 

I wawal rjeɛ tessneṭ ? lmeɛna wella ansi i d-usiṭ, ih a mmi neqqar wella neqqar daɣen qqel, ad 

wellaɣ ɣ taddart-iw. 

a xalti ɛica awal rkeb teqqaremt ? ih neqqar rkeb s ufell-a n uɣyul ḥacak, yerbeḥ a xalti. 

I wawal rmed teqqaremt ? g leɛmer sliɣ-as ammi, tura ad kem-d-sfehmeɣ mi ara ad teffreṭ 

lḥaǧa ur tebɣiṭ ara ad tbin, tfehmeṭ, ih a mmi neqqar ffer, neqqar daɣen ɣumm-itt ur tettbin ara 

neqqar daɣen sduri lḥaǧa-nni, nesduray taffa bac ur tbezzeg ara, ɣumm lbir-nni mulac ad ɣlin 

warrac sdaxel akka i neqqar a mmi. 

I rɣeb teqqaremt a xalti, zeɛma mi ara kem-teɛjeb lmakla ad tebɣuṭ ad teččeṭ, amk teqqarem? 

Nekkni neqqar cahwaɣ-d, yettcahwa-d win ihelken amaṭun neɣ tameṭṭut illan s tadist? 
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I wawal res teqqarem, zeɛma rsan waman ? ih neqqar rsan waman neqqar daɣen rekden 

waman, akka i neqqar. 

I wawal arew, ibɣa ad d-yini tarrawt, amk teqqarm?  Neqqar turu teɣɣaṭ neɣ terba tmeṭṭut 

tsɛa-d dderya akka i neqqar a mmi. 

I wawal rwu, ccɣel ad terwuṭ g lmakla g ayen iak-d-yefka Ṛebbi, amek teqqarem? Neqqar 

daɣen rwu, neqqar daɣen qneɛ qenɛeɣ s wayen iyi-d-ifka Ṛebbi. 

I wawal rti, zeɛma lḥaǧa ad tili teqqur syin akin ad therrseṭ, amek teqqarem ? ih neqqar ad 

herrseɣ, neɣ ad ddzeɣ s umehraz, , neqqar daɣen ad tesneɣdeɣ, ma yella d awal-ayi itenniṭ  

ur t-neqqar ara. 

I wawal rwel teqqaremt ? ih neqqar rwel, irwel-aɣ uzger, ur teqqarem ara awal-nniṭin s 

lmeɛna-ayi? Neqqar ineǧǧla, ineǧǧla g taddart g lɛib i ixdem. 

I wawal rwet, zeɛma zik sserwaten deg unnar, akka i teqqarem ? ih akka a mmi, zik 

nesserwat, neqqar daɣen terwi lḥala, neqqar daɣen texleṭ, texleṭ gar-asen ur msefhamen ara. 

I reyyeḥ teqqaremt ? ih neqqar reyyeḥ i win yeɛyan ad yeqqim, tessneṭ kra nwawal-nniṭin s 

lmeɛna-ayi ? neqqar staɛfu, neqqar sertaḥ. 

I wawal reẓ, taruẓi, lḥaǧa mi ara terreẓ taqqarem akka ? ih neqqar irreẓ uṭebsi neqqar 

iddegdeg, tiswiɛin neqqar ula iftuttet, daya i neqqar a mmi. 

I wawal rzu teqqaremt a xalti, zeɛma mi ara truḥeṭ ad teẓreṭ labaɛiṭ, amaṭun g sbiṭar, ah a mmi 

mi ara ad tawṭeṭ ɣ ḥedd yak ? ih, neqqar sfaqed mi ara nesfaqed ɣ tmeṭṭut mi ara taru, neqqar 

daɣen ɛnu. 

I wawal rzef teqqaremt ? ih a mmi neqqar terzef tmeṭṭut ɣ uxxam n baba-s, nessexdam yiwen 

n wawal daɣen neqqar gureb, tgureb tmeṭṭut, truḥ ad teqqim kra wussan g uxxam n baba-s. 

I wawal rzeq, ad ak-d-yerzeq Ṛebbi, teqqarem akka? ih neqqar akka neqqar daɣen ad  

ak-d-yefk Ṛebbi ayen tettmenniṭ, neqqar daɣen ad ak-d-imudd Ṛebbi g lxir-is. 

Tura rɛu teqqaremt? rɛu daɣyul i ireɛɛun ḥacatwen, neqqar-it i weɣyul mi ara itɛeyyit  

neqqar-as ireɛɛu. 
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Tura iqqim wawal rɛec, mi ara kem-yaɣ usemmiṭ dacu i kem-yettaɣen, tergigiɣ a mmi, amek 

daɣen i teqqarem ? neqqar itqerdeddiw uqcic, iterɛiɛic mi ara yagged yiwen kra i neqqar 

itterɛiwic maci seg usemmiṭ. 

Akem yeɛfu Rebbi a xaltti, yeqqim rɛed kemmel-aɣ-t-id kan dayen nfukk, rɛed a wladi mi ara 

yekkat ubruri mliḥ meḥsub i treɛɛed, ih neqqar awal rɛed neɣ rreɛda daya. 

Dayen nfukk a xaltti akem-yeḥrez Rebbi wa ad iṭewwel deg leɛmer-im, bla lemziya a wladi 

awqet tuḥwajem kra mreḥba. 

Neqqim d xalti Ɛica qrib wussan  melmi testaf nettruḥu nessteqsay-itt ɣas akken teffeɣ i 

usentel tikwal  tḥekkuy-aɣ-d ɣef lgirra maca tefka-yaɣ-d aṭas n yimegdawalen am nettat am 

yimsulɣa-nniḍen. 

Dɣa akka i nessaweḍ nejmeɛ-d ammud-nneɣ. 
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3. Tikerḍiwin d tugniwin  

 

 

Takerḍa n taɣiwant n Busellam                Taddart n Ḥliya 

anda i d-tezga taddart n Ḥliya        

 

 

 

Takerḍa n waɣir n Sṭif, anda ideg tezga tɣiwant n Busellam



  

 

 

Agzul  

Tazrawt-a tettekki deg taɣult n tesnilest, s telqey tekcem deg wannar n tseknawalt, tla 

azwel  asebded n usegzawal n tmegdawalt n yimyagen iḥerfiyen n snat n temnaḍin : Ayt 

Mengellat akked Ḥliya. Iswi n leqdic-a d asebded n usegzawal n tmegdawalt n yimyagen 

iḥerfiyen deg temnaḍt n Ḥliya ilmend n yimyagen iḥerfiyen  

i d-nekkes seg usegzawal n J.M Dallet. Deg tezrawt-a nessasmel-d meṛṛa imyagen iḥerfiyen i 

d-nekkes seg usegzawal n J.M Dallet, seg usebter 500 ar asebter 742, dɣa nessaweḍ  

ad d-nekkes 427 n yimyagen iḥerfiyen, ineggur-a nexdem-asen-d imegdawalen-nsen  

i d-negmer seg tmeslayt n temnaḍt n Ḥliya, dɣa nessaweḍ ad d-negmer azal n 749 d 

amegdawal, syin akkin yal amegdawal nefka-yas-d amedya amek yettuseqdec deg temnaḍt-

nni yakan. 

Awalen isura  

Asegzawal, Taseknawalt, Tasnalɣa, Tasnamka, Tamegdawalt, Amyag aḥerfi. 

Résumé 

Cette recherche s'inscrit dans le cadre de la linguistique en général, mais en particulier 

elle s'inscrit dans la lexicographie.  Cette recherche s'intitule création d'un dictionnaire des 

synonymes des verbes à l'infinitif pour deux régions, la région de Ait Mengellat et la région 

de Hliya.  Le but de cette recherche : composer un dictionnaire de synonymes de verbes à 

l'infinitif dans une région de Hliya. Dans le contexte des verbes à l'infinitif que nous avons 

extrait du lexique du J.M Dallet.  Dans cette recherche, nous avons catégorisé tous les verbes 

à l'infinitif que nous avons extraits du dictionnaire de J.M Dallet de la page 500 à la page 742. 

Nous avons extrait 427 verbes.  Ensuite, nous avons donné à chacun de ces verbes leurs 

synonymes, que nous avons collectés dans la région de Hliya, ensuite nous avons donné à 

chaque verbes un exemple comment l'utiliser. Nous avons collecté 749 synonymes. 

Mot clés  

Dictionnaire, Lexicographie, Morphologie, Sémantique, Synonyme, Verbe simple  

 ملخص

جه الخصوص جزء من علم المعاجم.  هذا البحث بعنوان يعد هذا البحث جزءًا من علم اللغة بشكل عام ، ولكنه على و.

تأليف : إنشاء معجم مرادفات الأفعال في صيغة الأمر لمنطقتين ، منطقة أيت منقالات ومنطقة حلية.  الغرض من هذا البحث

استخلصناها من طقة حلية.  في سياق الأفعال ذات صيغة امرية التي قاموس لمرادفات الأفعال في صيغة الأمر في من

المعجم جون ماري دالي.  في هذا البحث ، صنفنا جميع الأفعال ذات صيغة امرية  التي استخرجناها من قاموس جون 

ل مرادفاتها ، فعلًً.  بعد ذلك  أعطينا كل من هذه الأفعا 427. استخرجنا 742إلى الصفحة  500ماري دالي من الصفحة 

مرادفاً. 749أعطينا كل فعل مثالاً عن كيفية استخدامه.  جمعنا والتي جمعناها من منطقة حلية ، ثم   

 كلمات مفتاحية 

افعال الصيغة الامرية, مرادفات, علم المعاني, علم الصرف, علم المعاجم, قاموس  
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